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Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car
seat no longer being guaranteed.

Warnung! Der Kindersitz bietet nur dann den bestméglichen Schutz fiir ihr Kind, wenn Sie die Gebrauchsanweisung genau befolgen.

BHumaHue! Be3 noaTBepxAeHUa cepTudmkaTa, AeTCKOe aBTOKPECTIO He MOXET GbITb M3MEHEHO UM AONOSTHEHO. PEMOHT MOXET BbINOHATLCS TOMbLKO YNOMTHOMOYEHHbLIM
ANA 3TOro NULoM. TonbKo OpUriHasbHbIe 3an4acT MOryT GbITb UCMOMNb30BaHbI NPU pemMoHTe. HecoGntogeHue BbilleykasaHHbIX NPaBuI MOXET NPUBECTU K OTMEHe
[AEWCTBUA rapaHTUM Ha NPOAYKT.

BHumaHue! ABTOKpecno oGecneymBaeT 6e30nacHOCTb Ballero pe6eHka TonLKo B TOM criyyae, eCrnv Bbl BHUMaTENbHO CreAoBanit UHCTPYKLUMUAM MO UCTIONb30BaHUIO.

YBATA! Be3 cxBaneHHs odpicy 3 cepTudikaLii, AMTsAYE aBTOKPICNO He MoXe GYTH 3MiHEHE XXOAHUM YMHOM. PEMOHT MoXe BMKOHYBaTUCh TiNbKX YNOBHOBaXXeHOI 0COGO0H0
MokHa BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKM OpUriHanbHi akcecyapu Ta 3anacHi YacTuHU. HeBUKOHaHHSA BULLEe3raaaHMX yMOB npu3Beae A0 TOro, Lo 3axMcHa (yHKLis kpicna Ginblue
He Gyae rapaHTyBaTUCh.

YBATA! lutsive aBTOKpiCcNO 3abe3nevye onTMManbHUI 3aXMCT BallLOi AUTUHM NYLLE 3a YMOB, Lo BU OyaeTe AOTPMMYBaTUCh iIHCTPYKLIi NO 3aCTOCYBaHHHO.

Hoiatus! lima litsentsita ettevotte heakskiiduta ei tohi turvatooli mitte mingit moodi modifitseerida. Toodet voib parandada ainult selleks volitatud isik. Parandusteks tohib
kasutada ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevaid néudeid ei tdideta ei kehti tootele ka enam garantii.
Hoiatus! Turvatool pakub teie laf optir t ainult siis, kui te jargite vaga tapselt kasutusjuhendit.

Bridinajums! Bez sertifikacijas iestades atlaujas, autosédeklis nedrikst tikt modificéts vai papildinats jebkada veida. Autosédekla remontu drikst veikt tikai $im mérkim
pilnvarota persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot augstak minéto, vairs netiek garantétas autosédekla drosibas
funkcijas.

Bridinajums! Autosédeklis nodrosina optimalu aizsardzibu Jisu bérnam, ja Jis precizi vadaties péc lietoSanas noradijumiem.

|SPEJIMAS! Be patvirtinanéio sertifikato, automobilinéje kédutéje negali biiti atlikti jokie pakeitimai. Remontas/taisymas gali biiti atliekamas tik jgalioto $iam tikslui asmens.
Taisymui gali bati naudojamos tik originalios detalés ir aksesuarai. Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcija.

Ispéjimas! Automobiliné keduté uztikrina maksimaly sauguma tik tuomet, kai gaminys buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcija.

Uyani! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to
this effect. Onarimlarda yalnizca orijinal parca ve aksesuarlar kullanilir. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer
being guaranteed.

Uyari! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.






Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX SOLUTION M child car seat. This product is manufactured subject to special quality
assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

YBaxxaemMbIn noKynartenb,

Bnarogapvm Bac 3a To, 4To Bbl Bbibpanu getckoe aBTokpecno CYBEX SOLUTION M. BesonacHocTb, koMGopT 1 NpocToTa
B MCMOSIb30BaHMM ObIN OCHOBHBLIMUW MPUHLIMNAMK, MPUMEHEHHBIMU K pa3paboTtke aetckoro aeTokpecna CYBEX SOLUTION
M. [aHHbIi MPOAYKT M3FOTOBIIEH C YYETOM CreunanbHbIX Mep Mo 06ecneveHmnio KayecTsa 1 yooBreTBOPSET CaMbiM CTPOMMM
TpeboBaHsaM 6e3onacHoOCTW.

LLlaHOBHMM noKyneub,

Osakyemo, wo obpanm asrokpicno CYBEX SOLUTION M . Besneka, komdopT i MpocToTa Y BUKOpUCTaHHI Bynn nepegosumm
npuHumnamm npy po3pobLi aBTokpicna CYBEX SOLUTION M . [laHuii NpoayKT BUFOTOBIIEHWI 3 ypaxyBaHHSIM AOTPUMAHHS
cnevjanbHMX yMOB 3abe3neYeHHs SKOCTi | 3a0BONEHHS HaNCyBOPILLMX BUMOT NpaBus 6e3neku.
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Certification

CYBEX SOLUTION M

seat cushion with backrest and headrest
Recommended for:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

Opo6peHue

MoayLuka cugeHns CYBEX SOLUTION M co cnuHkomn
1 NOATONOBHUKOM

PekomeHaoBaHo Ans:

BospacT: npumepHo ¢ 3 go 12 net

Bec: ot 15 0o 36 kr

PocT: no 150 cm

MoaxoauT TONbKO ANst MaLUMH C aBTOMaTUYECKOM
TPEXTOYEYHON CUCTEMOW peMHel Ge3onacHoCTH

B cooTBeTCTBUM C nNpasunom ECE R16 vnu co
ctaHgapTtom ECE R 44/04, rpynna 2/3, ot 15 po 36 kr

Onuc
Mopywika cugiHHa CYBEX SOLUTION M 3i cnivHKoto i
nigronisHMKOM

PekoMeHAoBaHO Ansi:

Bik: npn6nusHo 3 3 fo 12 pokis

Bara: Big 15 0o 36 kr

3pict: go 150 cm

MigxoauTb NuLe Ans aBToMobiniB 3 aBTOMaTUYHO
TPBLOXTOHYKOBOK CUCTEMOK PEMHIB He3nekm 3rigHo 3
npasunom ECE R16 abo ctaHgaptom

ECE R 44/04, rpyna 2/3, Big 15 no 36 kr
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WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX
SOLUTION M must be used as described in these instructions.

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car seats)
may mean that product features may vary in appearance. This will, however, not
affect the product in its correct function.
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RU KOHTEeHT

BHUMAHME! Y1061 06ecneuntb 6e3onacHoCTb Ballero peGeHka,
aBTokpecrnio CYBEX SOLUTION M gomxHo ucnonb3oBaTbCA cneayto AaHHbIM
MHCTPYKLMSIM.

O6patute BHMMaHue! Bcerga xpaHuTe AaHHbIE MHCTPYKLWW MO, PYKOW (Hanp. B
crieuyuarnbHOM OTAENEHNN Ha CrIVHKE).

O6paTtute BHUMaHue! COOTBETCTBYS pErMoHarbHbLIM Npasunam (Hanpumep,
pasnMunsam B LIBETE AETCKUX aBTOKPECEN), XapaKTEPUCTVKW NPOAYKTa MOryT
OTNMYATLCA MO BHELUHEMY BuAy. DTO HE BIMSIET Ha NOTPeBUTENbCKUE CBOWCTBA
npogykTa.

KpaTtkas MHCTPYKUMS TP. 2/3 (15-36 KI) ....oeeeecicicicicicieiese et 2
OLOBPEHUE ...ttt ettt s e et et ese s e e e s e e esesaeseese s esessenessennens 6
MepBas ycTaHoBKa
MpaBunbHas ycTaHOBKa aBTOKpecna
AKTUMBAUMA NT.C.3. ..
MOACTPOMKA MO, PABMED TETIA ...eveveririreerseneseesseteseseeesesesesessssesesensssssesesenessesesesesaeas
[MomelleHne cuaeHnst B aBTOMOOUIb ...
3aKpenneHme pemHsi 6e30nacHoCTm

OTKMAObIBaOLWMIACA NOAFONIOBHUK
Balu peBeHOK MPaBUITBHO MPUCTETHYT?....cviuieiiiienieeeeesestesesteseeseeeeeese e sseeesesaeseseas 19
YXOL M YCTAHOBKA ....vevevettstenietetese sttt ettt se et et b et sesae s es e b e st sb et ene b enesbeneeneas 19
CHsTtre yexna Kpecna

CHsTUe Yexna ¢ NoaronoBHUKa
CHsTUe Yexna ¢ NoAronoBHuKa
CHSITUE YEXITA C MOAMITEYHUKA.......eveeeeteeerieseeeseseeseeseseesessesesseseesessessssensesessesesessesenen
CHsiTe yexna c byctepa ....
Ynctka

Kak Bectu cebsi nocne asapum
CPOK CITYXKOBI TIPOLYKTE ..cveveseseeeteteseseeeseseseesessesesesessesesenesesesesesessssssesensssssesesenes
YTunusaumsa
YcnoBus rapaHTum

UA 3micT

YBATA! ins 3a6e3ne4yeHHsi ONTUManbHOro 3aX1cTy BaLloi AUTUHU aBTOKpPICIO
CYBEX SOLUTION M noBMHHO BUKOPUCTOBYBATUCH 3riAHO iHCTPYKLIAM.

3BepHiTb yBary! 3aexau 3bepiraiTe Lj iHCTPYKUIT Mig pykoto (Hanpuknag, y
cnewjanbHOMY BifCIKy Ha 3aAHin YaCTUHI CMINHKN).

3BepHiTb yBary! 3rigHo cneundiYHUX HOPMATUBHUX BUMOT KOXHOI KpaiHu
(Hanpuknag, Woao KoAiB KONbOopIB AUTSYNX aBTOKpICEN) XapakTepUCTMKN ToBapy
MOXYTb BiAPI3HATUCH 30BHI. Lie He BnnvHe Ha pyHKUiIOHYBaHHSA NPOQyKTY.

MepLua yctaHoBKa
MpaBunbHe po3TallyBaHHS Kpicrna B aBToMoOini
AkTrBaLif cUCTEMU L.S.P....eeeieceeeee e
HanawtyBaHHS BiANOBIAHO A0 PO3MIPY TiMlA ....evveuiirieiiieeieeseeie s
PosTaluyBaHHs kpicna B aBTomMobini
3akpinneHHs AUTUHM peMeHeM Besneku

BigkmaHwi nigronisHMK
Y1 HAAINHO 3aXMLLEHA BALLA AUTUHA? ... et eee s see s eenessaessneannes 19
LIOTIAL, TA BOEPITAHHST ...ttt ettt ne s neas

3HATTS Yoxna 3 CUAiHHS

3HiMaHHS Yoxna i3 30BHILLHBbOT YaCTUHM NiArorioBHMKa
3HIMAHHS! YOXITA 3 MIATOMOBHUKE ... .e.veeeeueeeesersseeseeneeneeseesseaseeneensessesseeneensessessessesneenen

3HIMAHHS YOXI1@ 3 MITEUOBOT YACTUHM ...ttt eee e sessesesnenens
3HATTS Yoxsia 3 CUAIHHS ...
Uuctka
AK JIATA MICTIA @BAPIT ...ttt ene e
TEPMiH BUKOPUCTAHHS TOBAPY......cvvveeurrrereieeeeseeseaesesessesessaseseseseseeeesesesessseseesesesnaes
YTtunisauis
[apaHTinHi ymoBy .



FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection and
comfort to your child.

WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION M must not be used alone or in
combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers
or from different product series. In such instances, the certification expires
immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the axis
(c) of the booster (d).

Warning! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).



NEPBAA YCTAHOBKA

[eTckoe Kpecno cocTouT M3 Aon. nogyLuku cuaenus (d) u cnuHkuy (a) ¢
perynupyembiM NOAronoBHUKOM. Tonbko BMecTe 06e cocTaBnsioLme obecreumsatot
HaunyyLyto 3aLumTy 1 komcopT BaLlero pebeHka.

BHUMAHME! Yactu CYBEX SOLUTION M He AomxkHbl ObITb MUCNOMb30BaHbI
OoTAeNbLHO UNN B KOMGMHaLUM ¢ NogyLuiKaMu CuaeHusi, CMHKaMu unu
NnoAronoBHUKaMu APYrux nponsBoauTenein UnvM B NpoayKrax Apyrux cepui
Bbinycka. B Takux cny4yasix ceptudpmkar TepseT cuny.

MpukpenuTe cnnHKy (a) k nogyLuke cugeHus (d), NOAKMIOYMB HANPaBMSOLLWA BbICTYM
(b) k ocu (c) noayLwku cuageHns (d).

BHumanume! MNMoxanyincra, ybeautech, 4To BCe NNacTUKOBbIE YacTU aBTOKpecrna
He 3aXuMmaroTcsl (Hanp. Npy 3aKpbITUM ABEPU MaLLMHbLI UMW NPU PerynupoBKe
3aHero cuaeHus).

MNEPLUA YCTAHOBKA

[unTaue kpicno cknagaeTbes 3 NogyLukM cuaiHHs (d) i cnvHkm (a) 3 NiAroniBHUKOM,LLO
peryntotoTbes. Jnwe y noeaHaHHI 0bmasi YacTUHY 3a6e3nevyoTb HankpaLLmin
3axucCT i KoMcpopT Ans BaLIOT AUTUHK

YBATA! Yactuim CYBEX SOLUTION M He noBuHHi BUKOpUCTOBYBaTUCh
OKpeMo abo y koMGiHaLii 3 noAyLKaMu CUAIHHA, CIMHKaMX Yy nigroniBHUKaMu
iHLWIMX BMPOGHMKIB a60 y NpoAyKTax iHLIMX cepiil BUNycKy. Y Takux BUNapkKax,
AifA cepTudpikadii HeranHo cnnuBae.

MpukpeniTb cnnHKy (a) 40 NoAyLIKM cyuAiHHA (d) NigKNIOYMB HANPaBMAYMUIA BUCTYN
(b) mo oci (c) nogyLukn cnainHsa (d).

YBATI'A! Byab nacka, nepekoHanTech, L0 BCi NIIaCTUKOBI YaCTUHU AUTAYOro
aBTOKpicna He 3aXUMalrTbes (Hanpuvknaa, Npu 3aKpuTTi ABepi aBToMoGinA
abo perynioBaHHi 3aAHLOIO CUAIHHSA).
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX SOLUTION M with retracted ISOFIX Connect system can be
used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved
for the transport of adult persons.

D
B1

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

« Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the

side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the child
set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect system.
An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even
when just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.



NPABUINTbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

Cybex Solution M ¢ cuctemoirt ISOFIX Connect MoxeT GbITb
MCNONb30BaHO Ha BCEX CUAEHUSIX aBTOMOOWINEN C aBTOMaTU4ECKUMU
PEMHSIMM TPEXToYeYHO 6e30MacHOCTY, NpeaHa3HavYeHHbIMU Ans
B3pOCTIbIX.

BHUMAHME! CuaeHuve He npeaHa3HayeHo AJ1A UCNONb30BaHUA
[ABYXTOYEYHOrO UIK1 NOSICHOTO peMHs1 6e3onacHocTu. Ecnu aBTOKpecno
3aKpenseHo ABYXTOYEYHbIM PeMHeM, NoGas aBapusi MOXET NPUBECTU K
TpaBMam.

» B aBToMoGune ¢ nogyLukol 6e3onacHoCTH, CUAEHWE IOMKHO ObITb OTOABMHYTO Kak
MOXHO fanblue Ha3ag. Mpu 3ToM yGeamnTech, YTo BEPXHSIS TO4Ka OMNOpbl PEMHS
6e30nacHOCTV HaxoAMTCA 3a TOYKOW NOAAYM PEMHS AETCKOTO aBToOKpecsa.

 Bcerpa cnepoBatb pekomMeHAaumnsaM nNpov3BoanTEnst aBTOMOOMIIS.

J
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BHUMAHME! AnaroHanbHbIN pemeHb (f) gonkeH HaxoAUTLCS HA HAKIMOHHOM
NOBEPXHOCTM U HUKOrAA He [OIMKEH HAXOAUTLCSA criepean BepXHel TOUKU
pemHs1 B aBToMo6urne. Ecnv HeBo3MOXHO OTperynmpoBaTb cuaeHbe
AaHHbIM 06pa3oM, HanpUMep, UCNOMb30BaTb ero Ha APYrom CUAEHUM,
npeacTaBrieHHoe A4eTCKOe KPecrio He NoaxXoaAuT A Ballero asTomobunsi.

Barax unu apyre o6bekTbl, HAXOASLLMECS B aBTOMOGMITE, MOTYT NpMBECTU
K TpaBMaMm B Cry4ae aBapuu, No3TOMY OHU AOSKHbI GbITb Bcerga NpoyYHo
3aKpenreHbl. B npoTvBHOM criydae 3T0 MOXET NPUBCETU K CMEPTENbHOMY UCXOAY.

BHUMAHMUE! [etckoe Kpecrno He MoXeT 6bITb UCMONb30BaHO Ha
aBTOMOOUNBHLIX CUAEHUAX, HaNPaBEHHbIX B CTOPOHY ABUXEHUS.
Wcnonb3oBaHue Kpecna paspeLuaeTcs Ha 3afiHUX CUAEHUAX, Hanpumep B
cpyproHe unm MmkpoaBToGyce, Npu yCNoBUW, YTO B3POCIIbIA UMeeT NpaBo

Ha ero nepeBo3Ky. O6paTuTe BHUMaHue, YTO NOATrONIOBHUKA aBTOMOGUNSA He
AOIMKHbI 6bITb YAaneHbl Npy YCTaHOBKe Kpecna Ha 3aaHux cuaeHusx! [lerckoe
Kpecro Bcerga AOMKHO ObITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTu. To
pacnpocTpaHsieTcs Aaxe Ha Te crny4au, koraa pe6eHoK yxe Gbin NPUCTErHyT ¢
mcnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBToKpecrno
MOXeT TPpaBMUpPOBaTh NacCaXUpOB U Bac, Aaxe NPy TOPMOXKEHUN UNKU
He3Ha4yuTernbLHOW aBapuun.

O6patuTte BHMMaHue! He octaensiiTte Bawwero pebeHka 6e3 npucmortpal

NPABUINBHE PO3TALLYBAHHA KPICITA B ABTOMOBII

CYBEX SOLUTION M 3 cuctemoto ISOFIX Connect moxe
BUKOPWCTOBYBaTUCh Ha BCIX CUAIHHSIX aBTOMOGINIB 3 aBTOMaTU4HUMM
TPLOXTOHKOBUMM peMeHAMM Beaneku, NpusHaYeHmMmM Ans JOPOCKX.

D
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YBAT'A! CuaiHHA He Nnpu3HayeHe ANsi BUKOPUCTaHHS ABOXTOYKOBOro a6o
NosicHOro peMeHsi 6e3nekun. SKLWO Kpicno 3akpinseHe ABOXTOYKOBUM peMeHeM
6e3neku, Nia Yac aBapii - AUTUHA MOXe 3a3HaTU NeTanbHUX YLLIKOAKEHb.

« [Ins aBTOMOGINiB 3 NoayLLkaMu 6e3neku, BiACyHbTe NepeaHe CUAIHHA SKoMora
naani. Mpy uboMy NepekoHanNTeCh, L0 BEPXHSI TOYKa OMopy pemeHs 6eanekun
3HaxoaWTbCS 3a TOYKOKO Nofdavi peMeHs! AUTAYOoro aBTokpicna.

« [loTpumMyiTECH pekoMeHaaLi BUpODHMKa BaLLIOro aBTOMOGINs.

YBATA! liaroHanbHui pemeHb (f) noBUHEH NTW Ha3ap no AanroHani i Hikonu
He 3HaxoAUTUCHL Nnornepeay BepPXHbOI TOYKU peMeHs B aBTOMOoGini. Akwo
HEMOXINUBO BiAperynioBaTv CUAIHHA TaKUM YUHOM , HanpuKnaa, HaTUCHYBLUK
Ha cuaiHHA Bnepea abo BUKOPMCTOBYHOYM NOrO Ha iHLLOMY aBTOMOGinbHOMY
cuAiHHI, AaHe aBTOKPICMO He NiAXoAUTb ANs Baloro TPaHCMNOPTHOIO 3acoby.

Barax Ta iHLLi CTOPOHHI NepaMeTH, SKi MOXYTb 3aBAATU YLIKOMDKEHD Nif vac aBapii,
NMOBUHHI ByTV HaAIMHO 3aKpinneHi. Y iHLWOMY BUMaaKy, BOHW MOXYTb 3aBAaTtu
haTanbHMX YLUKOAXKEHb.

YBATA! [luTAve aBTOKPICNO He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh Ha CUAIHHAX, AKi
po3TalloBaHi NPOTH HaNPAMKY pyXy (360Ky). AKWo cuaiHHA 3HaxoaUTLCA Y
3BOPOTHLOMY Bif] pyXy HanpsiMKy (Hanpuvkrnag, MikpoaBTobyc a6o dyproH)
TO BUPUCTaHHA OUTAYOro aBTOKpicNa A03BOMAETLCA NULLE 32 YMOB , KON
CUAIHHA B aBTOMOGiNi npusHayeHe Ansa gopocnux. Mpu BcTaHOBNEHHI
ANTAYOro Kpicna y CuAjiHHA, WO po3TalloBaHe NPoTHU HanpsIMKY pyXxy,
nepeKkoHanTech, WO NiAronoBHUK He 3HAT! HaBiThb AKLIO AUTAYe aBTOKpIiCcno
He BUKOPUCTOBYETHLCA, BOHO Ma€ OyTu 3akpinneHe pemHeM 6e3neku. Lle Tpeba
po6UTH, HaBITb AKLLO Kpicro Bxe 3adikcoBaHe cuctemoro ISOFIX CONNECT.
HesakpinneHe peMHeM 6e3neku aBTOKPICNO MOXe 3alUKOAWUTM iHLIUM
nacaxupam y pasi pi3koro ranbmyBaHHs a60 NpU He3Ha4YHOMY 3iTKHEHHI.

Note! Hikonu He 3anuwaiite anTtuHy 6e3 Harnsay B aBTOMObini.

1



12

ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

ADAPTING TO BODY SIZE

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

« Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX SOLUTION M can be adjusted to one of twelve positions.



AKTUBALUA N.C.3.

Cuctema «JnHeiHast CtopoHa 3awmTbl» (JIC3) MoxeT 6bITb NpoBeaeHa B
[ABa arana, Haxa J1C3 kHonky(kun).BmecTe ¢ Ha4yanbHbIM NONOXeHWeM, aTo
obecrneumBaeT B 06LLelt CIIOKHOCTY Tpy pasnuyHbIx JIC3 HacTpowiku.

O6partuTte BHMMaHue! Beerga aktveumpyiite JIC3 Ha cuaeHun co CTOPOHbI ABEPU.

Y106b1 NnoaTonkHyTb J1.C.3. 06paTHO B KOpryc, HaXKMUTE KHOMKY eLLle pa3 n
NOATONKHUTE 06PaTHO B MCXOAHOE MOMOXEHME.

NOACTPOWKA NoA PASMEP TENA

* Kpecno nerko MoxeT 6bITb NOCTPOEHO Nog BalLero pebeHka ¢ UCronb30BaHneM
perynupyemoro nogrornioBHuka (e). Ans atoro noTsHUTE ypoBeHb perynuposku (h)
BBEpX, YTOObI pa3brokMpoBaTh NOATOMNOBHUK (€).

* PerynupyiiTte ero Takum o6pasom, 4tobbl 6610 MECTO Ans ABYX NanbLEB Mexay
HWDKHUM KpaeMm NOArorioBHUKa (e) 1 nnevom pebeHka.

O6paTtuTe BHMMaHue! Tonbko ONTYManbHO HACTPOEHHbIN MOATONOBHUK (€) MOXeT
obecneunTb peGeHKy MakcUMaribHYH 3aLLuTy U KOMAOPT, MpK 3TOM AuaroHanbHbIN
pemMeHb MOXeT BbITb ycTaHoBmneH nnasHo (f). Beicota CYBEX SOLUTION M moxet
6bITb OTperynupoBaHa B 04HO 13 12 NonoXeHWn.

AKTUBALIA CUCTEMU L.S.P.

Cuctema 3axucty L.S.P. (3axucT Big 60koBMX yaapi) Moxe 6yTv akTMBOBaHa B ABa
KPOKM HaTUCKaHHsIM kKHonku L.S.P.(s). Pazom ¢ no4aTkoBo NMo3uuieto, B LINoMy
3aCTOCOBYIOTLCA 3 pi3Hi BUAM HanawTysaHHs L.S.P. cuctemu.

3BepHiTb yBary 3apxav aktneoyiTe L.S.P. Ha Till CTOpoHi aBTokKpicna, Lo
BUXOAWTb HA CTOPOHY ABEPi aBTOMOGINS.

LLlo6 noBepHyTV MexaHi3m L.S.P. y BuXiaHe NonoXeHHs, HAaTUCHITb Ha dikcytouy
kHorky L.S.P. Ta nepeBeiTb MexaHiam y BUXiOHE MOMOXEHHS.

HANALUTYBAHHA BIANOBIAHO 4O PO3MIPY TINTA

« CuaiHHa Moxe ByTv aganToBaHe nia TiNo BaLLOl AUTUHW 3aBOSIKU NIArONIBHUKY, LLO
perynioeTtbes(e). Ans uboro, niginmite perynsitop(h) BBepx, Wob posbriokysatu
nigronisHuk(e).

* HanawwTyvite noro TakMm 4nHom, o6 Byna BiacTaHb y ABa nanbLi MiX HVKHIM
KpaeMm nigronieHyka (e) i nnevyem auTuHN.

3BepHiTb yBary! Jlviie ontumarnbHO HanalToBaHW NiAroniBHKK (€) 3abe3nevye
MakcumanbeHy 6e3neky Ta KoMopT AUTUHK,i NPY LibOMY AiaroHanbHUN NOsIC MOXe
OyTu 3atarHyTnin obepexHo(f). Bucota CYBEX SOLUTION M BcTaHoBNOETLCA Ha 1
3 12 no3uuin.

13
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

» Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX SOLUTION
M is placed fully against the backrest of the vehicle seat. The child car seat must
never be in a lying position.

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a) will
perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this,
you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in
this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (1) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with an
audible “CLICK”.

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (1),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).



NMOMELLEHME CUOEHUA B ABTOMOBWUI1b
MomecTuTe AeTCKOe KPECno Ha Noaxoasilee CMAEHWe B MalLMHe.

* Bcerga npoBepsiiiTe, 4To6bI BCA MOBepXHOCTb cninHku (a) CYBEX SOLUTION M
MOMHOCTbLIO CoMpUKacanach CO CINHKON CuaeHbs aBTomobuns. [leTckoe Kpecno He
[OMKHO HAaX0ANTLCS B BEPTUKANbHOM MOMOXEHWN.

 Ecnu noaronoBH1k aBTOMOBUIS MeLLaeTCs, BbiTALLMTE €ro, MOBEPHUTE ero B
CTOPOHY UN IEMOHTUPYATE MOMNHOCTHLIO (MoXanyicTa, obpaTtuTtech k pasaeny
«MPABUJTbHAA YCTAHOBKA KPECITIA B ABTOMOBWIIE»). CninHka (a)
NoAOVAET K NpakTU4ecky MoboMy HaKMoHy CUAEHVSt aBTOMOBUNS.

BHUMAHME! Bcs noBepxHOCTb cnuHku kpecrna CYBEX gomkHa NonHoCcTbIo
conpuKacaTbCsl CO CMMHKON cuaeHbsi asBTomobuns. [ins obecnevyeHus
MaKCMManbHON 3alMThIl ANS Ballero pe6eHka, MecTo AOMKHO ObITb B
HOpPMarnbHOM BepTMKanbHOM nonoxeHuu!

O6patute BHUMaHUe! B HEKOTOPbIX aBTOMOBMISX CUAEHUSI U3rOTOBIEHbI 13
YYBCTBUTESbHbLIX MaTepuarnos (Hanpumep, 3amLua, Koxa U T.n.), UICnosb30BaHne
[ETCKNX CUAEHUIA MOXET OCTaBUTb Cnefpbl U / U NPUBECTU K U3MEHEHUIO LIBETA.
YT06bI N3bexaThb 3TOro, Bbl MOXETE NOMOXMWTb MO HETO OAEANO UMW NOMOTEHLE.
MoxanyicTa, obpaTuTeCh K UHCTPYKLMM MO OYUCTKE; 3TN UHCTPYKLIMM MO OYUCTKU
Heobxoanmo cobnioaaTts nepen UCMonb30BaHNEM Kpecna BrnepBsble.

3AKPEMJNEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTH

1. MNMocaguTe pebeHka B aBTOKpeCno. MOTAHUTE TPEXTOMEYHBIN PEMEHb BMPaBo U
noaseauTe ero Boosb npsbxkky (1) nepen BawmmM pebeHKoM.

BHUMAHME! Hukoraa He nepekpyunBanTe peMeHb.

2. BctaBbTe A3bI40K peMHs (M) B Npsbkky pemMHsi (1). Bbl yenbiwumTe Lwen4yokx.

3. Janee, nomecTuTe NOSICHON pemeHb (N) B HUXHWE HanpaBnsowme pemHs (K)
[eTCKOro aBTokpecna.

4. Tenepb BbITAHUTE AYaroHarbHbI pemeHb (f) NnoTHO 4o 3aTsrMBaHUS NOSICHOTO
pemHsi (n). Yem nnoTHee peMeHb CUaWT, TEM fyyllie OH obGecneynBaeT 3aLumTy
ot TpaBM. Ha cTtopoHe 3amka pemHsi (1), AnaroHanbHbI pemets (f) n noscHom
pemeHb (N) AOMKHbI ObITb BCTABMEHbI BMECTE B HUXXHEN HanpaensioLen pemHs

().

PO3TALUYBAHHA KPICITA B ABTOMOBITI
Po3micTiTb aBTOKpICNO Ha BiANOBIAHOMY MicCLi B aBTOMOGin.

* 3aBxan NepeKkoHYMTECh, L0 BCA MOBEPXHSA CNMHKK aBTokpicna (a) CYBEX
SOLUTION M nogHicTto npunsirae 4o CrWHKK CUAiHHA aBToMobins. Autsye
aBTOKPICIO HIKONMW HEe NMOBUHHE 3HAXOAUTUCH Y NEXa4OMY MOSOXKEHHI.

* FAkwo B aBTOMOGINi € NiAroniBHUK , BUTSTHITL OO Nif Yac NoAopOXi, CKagiTh
110ro abo 3HIMITb MOBHICTIO (CTOCOBHO BUKIIOYEHb AMBITECSA po3ain “lMpaBunbHe
HanawTyBaHHs cuaiHHSA B aBTomobini”). CnuHka (a) ineansHo aganTyeTses nig
Byab-sIKUI HAXUI CUAIHHS.

YBATA! NMoBepxHA cnuHku guTta4voro aBTokpicna CYBEX mae noBHicTio
NpUNAraTM 4o CNUHKM CUAIHHA B aBTOMOGini. [InA makcumansHoOro 3axmcrty
BaLLOi AUTUHU, KPICIIO NOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y BEPTUKarbHOMY MOSIOXKEHHI!

3BepHiTb yBary! Ha gesikvix aBToMOBinNbHUX CUAIHHSIX, BUTOTOBMNEHWX i3 Yy TIIMBUX
MaTepianis (Hanpuknag, 3aamwa, LUKipa i T.4.), BAKOPUCTaHHS AUTAYMUX aBTOKpiCcenb
MOXe 3anuwmnTi cnigw i / abo npussecTu 4o 3MiHW konbopy. LLIo6 3anobirmu usomy,
BM MOXETE PO3MICTUTN KOBAPY abo PYLUHUK Mif HAM. 3 LIbOro NPUBOAY TaKoX
3BepTanTech A0 HaLUMX Mopag, i3 YACTKW, 3a3HaYEeHNX B iIHCTPYKLSIX 3 BUKOPUCTaHHS;
[OaHi iIHCTPYKLi HEOBXiAHO PO3rNsSHYTY Nepea NepLUMM BUKOPUCTaHHAM aBTOKpicna.

3AKPINNEHHA ANTUHN PEMEHEM BE3IMEKU

1. PO3MICTiTb AUTUHY B AUTAYOMY aBTOKpICHi. BUTArHITE TPbOXTOUKOBUIA pEMiHb, Ta
NPOTSArHITL Oro Nepes BaLLOK AUTUHOK A0 NPsiKKM pemeHsi(l)

YBATIA! Hikonu He nepekpy4yinte peMiHb.

2. Bcraste si3nyok pemenst (M) B npsixky pemeHs (L). BiH noBruHeH 3adpikcyBatucs i3
3aKnavyBaHHsAM.

3. [dani noMicTiTe NOACHWMI peMiHb (N) Y HWXKHi Hanpaenstodi pemenst (K) autayoro
aBToKpicna.

4. Tenep, NOTArHITL 3a AjaroHanbHUA peMiHb (f), TMM caMuMm, 3aTArHYBLUK MOSICHUIA
peMmiHb (n). Yum Tyrile 3aTarHyTMiA pemiHb, TUM Kpalle BiH 3axuiae. 3i CTOpoHU
3amka pemeHsi(l), giaroHanbHWin peMinb (f) Ta NosiCHU peMiHb (N), NOBUHHIBYTH
BCTaBMeHi pa3oM B HWXHIO Hanpasnstody pemens (k).
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]

WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the
position of the belt. The height of the headrest (e) can still be adjusted while in the
car.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case
of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the headrest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child
may be injured!



BHUMAHME! Mpsikka pemHs aBTomo6uns (I) He AomkHa nepecekaTb
NOANOKOTHUK. Ecnv peMHM crnnLIKOM ANUHHbIE, AEeTCKOe aBTOepPecrio He
noAXxoAUT AN UCNONb30BaHUSA B JaHHOM NONoXeHUU B aBTomobune. B
cry4yae COMHEHWUI, NoXanymncTa, obpaTuTech K NPoM3BOAUTENIO BalLero
aBTOMOOMNSA.

5. MosicHol peMeHb (N) AOMKEH NPOX0AUTb Yepes HMKHUE HanpaensoLLme peMHs
(k) Ha 0bewnx cTopoHax NoAyLLKM cuaeHbs (d).

O6partuTe BHMMaHue! Hayunte pebeHka c camoro Hayana npoBepsiTb NOTHO Nn

CUAUT peEMEHb U, NMPU HEOBXOOMMOCTH, KaK 3aTsiHYTb MOSIC CaMoMy.

BHUMAHME! MosicHo pemeHb (n) AoMmKeH UATU KaK MOXHO HMke ¢ o6enx

CTOPOH BAONb Naxa Balero pebeHka, 4YTobbl AOCTUYb ONTUMaNbHOIO

adcpekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb npoBeanTe AnaroHarnbHbIN peMeHb (f) Yepes BepxHIOH HanpaBnsioLLyo
peMHs (g) B nognneyHuK (e), noka OH He OKaXeTCst BHYTPU HanpasnsitoLLei
peMHsi.

Y6enumTech, 4TO AnaroHanbHbIN peMeHb (f) NpoxoanT Mexay BHELLUHEN CTOPOHOM
nneva v Wwew Bawero pebexka. Ecnv HeobxoanMo, oTperynmpyiite BbICOTbI
NOArONoOBHMKA, YTODbI U3MEHWTL NOMNOXEHWE peMHS. BbicoTa nogronosHuka (e)
MOXeT BbITb OTperynmpoBaHa NpsiMo B MaLLHe.

OTKUALIBAIOLLUMACSA NOArONOBHUK

OTKuAbIBAIOLLMIACS NOATONOBHUK NOMOraeT y6epe-|b ronosy BaLlero peGeHKa oT
0OMNacHOro onpokMapiBaHWs BO BpeMs cHa. B Cny4ae CTOSIKHOBEHUA, NOArONOBHUK
6y,qu crnenosartb 3a ABMXEeHUEM ronosbl pe6eHKa Bnepea n BCTaHeT Ha MecCTo,
BEPHYB ronosy peGeHKa B UCXOOHOE nosroxexHue.

O6paTtuTte BHMMaHue! YoeauTech, 4To rofioBa Ballero pebeHka Bcerga
conpukacaeTcsi C NMOArONIOBHUKOM (r), Tak Kak 3TO eAUHCTBEHHbIN cnocob, Korga

noArofioBHUK MOXET obecneunTb onTUManbHylo 3alnTy oT BOKOBbIX CTONKHOBEHWIA.

MoAronoBHWK MOXET BbITb 3atMKCMPOBaH B TPEX PasnuYHbIX MONoXeHUsX. OH
MOXET nepemeLLaTbes Briepes 6e3 nepeMeLLeHn st pblyara Ha BTOPYH Unu TPETbo
noavuyn. [nsi BO3BpaLLEHWs ero B UICXOOHOE MOSIoXKeHUE, 3aMopHbIii pblyar JOMMKEH
6bITb NPUBEOEH B ABWKEHWE U MOAFONOBHUK OTTSHYT.

BHUMAHME! Hukoraa He 6GnokupyiTe 3aMo4HbIi MexaHu3m (t)! B cnyyae
aBapuvu, MexaHW3M perynvMpoBKM HaKMoHa JOMMKeH ABUraTbCsA NNaBHo, MHaye
BaLl peGeHOK MOXET MOosy4uTb TpaBmy!

YBAT'A! 3acTibka aBTOMOGiNbLHOro pemens (l) Hikonn He NOBUHHA NepeTMHaTH
niHito nignokoTHUKa. SAKWO pemMeHi 6e3nekn 3aHaATo AOBri, aBTOKPICIo He
MXXOXX€ BUKOPUCTOBYBATUCH Y LibOMY MOJIOXEHHi B TPaHCMOPTHOMY 3acobi. Y
pasi cyMHiBiB, 6yab nacka, 3BepHiTbCA A0 BUPOGHMKA Balloro aBToMoGins.

5. MNosicHnin pemiHb (N) NOBUHEH NPOXOAUTY Yepes CynpoBOaAXKYroUMn oTsip (K), 3
060x cTopiH cnajiHHA (d).

3BepHiTb yBary! 3 camoro novarky, HaB4anTe BaLly AUTUHY CaMOCTIiHO NepeBipsiTh

HaTAr peMeHs Ta NigTAryBaTu oro y pasi HeobXigHOCTI.

YBATA! lMosicHuin peMiHb (N)NOBMHEH NPOXOAUTU IkOMOra Humk4e 3 060x

CTOPiH, Y340BX NaxoBOi 30HN AUTUHU, LWOG ONTUMarbHO BUKOHYBaTU CBOI

3axMCHi iHKLiT.

6. Tenep NpoTArHiTb AiaroHanbHWii pemeHb(f) Yepes BEPXHIO HanpaBnsoYy
peMeHsi(g) B niaroniBHUK(e) AOKM BOHa He Byae BcepeavHi Hanpaensitoyoi
pemeHs.

MepekoHariTecs, WO AjaroHansHUM peMiHb (f) po3TalloBaHuin MiXK 30BHILLHBOK
CTOPOHOIO Mrieva Ta LUMED AUTUHK. FAKLIO HeobXxiaHo, BigperyntoniTe BUCOTY
nigroniBHuKa, WOG6 3MIHUTK NONOXeHHs peMeHsi. Bucota nigronisHuka (e) moxe Bytn
3MiHeHa, Kornv B/ B MaLUVHI.

BIAKUOHWIA MIArONIBHUK

MiaronoBHWK, WO BiAKMAAETLCS AOMOMarae 3axMcTUTU ronoBy AUTUHU Bif,
Hebe3neyHoro nepekuaaHHs Bnepea nia Yac cHy. Y pasi 3iTkHeHHst nigronisHuk 6yae
pyxaTucb pa3oM 3 rofioBOK AUTWHW BMEpeA, NPUIMaT NonepeaHe NONOXKEHHS i
3anobiraTv noganbLLOMY PyXy FOMOBMW BaLLIOi AUTUHN Ha3ag.

3BepHiTb yBary! lNepekoHaiiTecs, Lo ronosa BaLLOi AUTUHM 3aBXaW 3HAX0AUTLCS
B KOHTaKTi 3 BiAKMAHWUM MNiAronIoBHWMKOM (), OCKINbKY Lie €AVHWIA Cnoci6, Komu
nigroniBHUK 3abe3nevye onTUMAarbHUIA 3aXUCT y pasi GOKOBOTO 3iTKHEHHSI.

KyT BigkuaaHHs nigroniBHMka Moxxe Matu 3 noauuii. MonoxeHHst MOXHa 3MiHIoBaTh
6e3 3acToCcyBaHHS PEryro4oro BaXersi, Tak sk MiAronoBHUK cam ikCyeTbCs B
06paHOMy NONOXeHHi. [Ins NOBEPHEHHS! MOrO Yy BUXIAHE MONOXEHHS!, NiArONOBHUK
Mae 6yTv BigKUHYTUIA Ha3az, 3aBAsKN PYKOSATLHO.

YBAT'A! Hikonu He 6nokyinTe MexaHi3am 6rnokyBaHHs (t)! Y Bunagky aBapii,
MeXaHi3M , Lo perynioe BiAKMAaHHA NiAronloBHMKAa Mae pyxaTuchb NOBINbLHO, B
iHLLOMY BMNaaKy AMTUHA MoXe nocTpaxpartu!
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that

you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
safety cushion cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

WARNING! The child car seat must never be used without the cover.



BALL PEBEHOK NPABUINTIbHO NMPUCTEMHYT?

[ns obecneveHns onTumaneHou 6esonacHoCcTy Ans Ballero pebeHka, noxanyncTa,

BCerga NpoBepsiTe nepes HayanoM nyTeLecTBusl, YTo:

* MOSICHOW pemeHb (n) Bbin NpoBedeH Yepes HKHUE Hanpaenstowme peMHs (k) no
obe CTOpoHbI OT NogyLUKK cuaeHbs (d).

* AvaroHasbHbI peMeHb (€) Ha CTOPOHE MPSHKKW PEMHSI Takke nojaeTcs Yepes
HVKHIOK HanpaBnsoLwyto peMHs (k) cuaeHns.

* AmaroHanbHbI peMeHb (e) O6bin nogaH Yepes HanpasnsioLLYo peMHs (g),
OTMEYEHHYIO KpacHbIM LIBETOM Ha nofnneqHuke (e).

* auaroHanbHbIi peMeHb (f) oTkuHYT Hasag.

* BECb PeMeHb MIIOTHO NpUIEraeT K Tery Ballero pebeHka 1 He CKpy4YMBaeTcsl.

yxoa U YCTAHOBKA

YT06bI yOeamTbes, UTo Balle Kpecro obecneynBaeT MakcmarnbHyHo 3aLumTy, KpaiHe

BaXXHO, YTOObI Bbl 0GpaTUNM BHMaHUE Ha criegytoLuee:

» Bce 0CHOBHbIE YacTy AETCKOro CMAEHbs AOMKHbI PETYNSIPHO NPOBEPATLCS
Ha Hanuuve noBpexaeHuii. MexaHnyeckne KOMNOHEHTbI He AOIKHBI UMETb
nedeKkToB.

* KpaliHe Heo6xoaMMOo NpoBEPSATh, YTO AETCKOE KPECIO HE 3aCTpsno Mexay
XKECTKVMU NpegMeTaMm, TaKUMU Kak ABEPU TPAaHCNOPTHOIO CPeacTBa Unm
CUIEHWS, KOTOPbIE NOTEHLMArNbLHO MOTYT NPUBECTY K Er0 NOBPEXAEHUIO.

* B wokoBol cutyaumum, Hanpumep, nocne aBapuu, AETCKOE KPECTIO A0IHKHO ObITh
NPOBEPEHO N3rOTOBUTESEM.

Ybenutech, 4TO UCNONb3YeTCs TONbKO opurMHanbHbIn Yexon CYBEX, Tak kak yexon

- KMKOYEBOW 3neMeHT PyHKUMM Kpecra. 3anacHble Yexsibl MOXHO NpuobpecTu B

cneunanusnpoBaHHOM MarasuHe.

CHATUE YEXIA KPECIA

Yexon kpecna Ans MrnageHUeB COCTOUT U3 YeTbIpex YacTeii (NoaronoBHUK,
HanmeYHK, BCoMoraTerbHbIi YeXon v / Unu Yexon cuaeHust) .OTo JOoMNorHseTcs
Yexriom Ans nogyLukn GesonacHocTy.

YeTbipe Yexna cuaeHbs yCTaHaBNMBAIOTCS B KPEMIEHUs Yexra ¢ kpato kpecrna n
YAEPKMBAIOTCS B HY>KHOM MOMOXEHNN B HECKOMNBKMX MECTax Mo Npecc-LUnunbKk1 (Ha
¢oTo).

Mocne Toro, kak Bce WTUTHI Bbiny 0cBOGOXAEHDI, OTAENbHbIE HacTh Yexia MoryT
ObITb yAaneHs! U3 KpenneHWs! KPbILLIKV.

[ns Toro 4To6bl YCTAHOBUTL YeEXON 0BpaTHO Ha Kpecno, caenaiTe Bce B 0GpaTHOM
nopsiake.
BHUMAHME! [leTckoe cuaeHue He JOIMKHO UCNofb3oBaThCcA 6e3 yexna.

YN HALIMHO 3AXULLEEHA BALUA OUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTWCh y HagiiHOMY 3aXUCTi BaLLIOi AUTUHW, NEPEL, KOKHOK NOLOPONCKI0

nepesipsanTe HaCTynHe:

« MosicHWiA peMiHb (N) NPOXOAWTL Yepes HKHI Hanpaensitodi pemeHs(k) 3 06ox
CTOPIH Bif, nogyLuku cuaiHHs (d).

« [iaroHanbHuii peMib (f), 3i CTOPOHM NPSXKN pEMEHSI, MOBUHEH TaKOX NPOXOANTH
yepes HWKHIO Hanpaensaody pemeHs cuaiHHs (K).

« [iaroHanbHuii pemiHb (f) npoxognTb Yepes Hanpaensoyy pemeHs (g), sika
nomiyeHa YepBOHMM KOMbOPOM Ha NPeanmivyHuKy (e).

« [iraroHanbHuiA pemeHb (f) 3HaxoanTbCA rOPU3OHTaNbHO Ha CrIMHLY.

* PeMiHb HafinHO 3aTArHYTUI Ta HE NepeKpyYeHN.

aornAan TA 36EPITAHHA

[nsa Toro, Wo6 AnTsYe aBTOKpICNo 3abe3neyyBano MakcMmarbHUA 3axX1CT, BKpam

BaXIIMBO 3BEPHYTU yBary Ha HacTymnHe:

« Bci OCHOBHI YaCTVHW ANTSAYOrO aBTOKpPICNa NOBWHHI PerynsipHo NepeBipsaTUcs Ha
HasIBHICTb NOLIKOMKEHb. MexaHiuHi YaCTVHN He NOBMHHI MaTu AedeKTIB.

« Lle HeobxiaHo Ans Toro, Wo6 ANTSYe aBTOKPICIO He 3aCTPSIrTIO MiX )XOPCTKUMU
enemMeHTamu, TakMuMm ik ABepi TpaHCNopTHOro 3acoby abo Hanpaensyo
CUAIHHS , SIKi MTOTEHLHO MOXYT NPUBECTW A0 NOTO MOLLKOMXXEHHS!.

« Micnsa ekcTpyManbHYX YMOB, Hanpuknag, aBapii, AUTsYe aBToKpiCNo Mae byTu
nepesipeHo BUPOBGHUKOM.

BuikopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi Yoxim Cybex, OCKinbku Lie TakoX Ayxe
BaXIIMBWI eNeMeHT 3arasbHoi cuctemu. OKpEMO HOXON MOXHa Npuadatv B
odpiuiriHoro po3apibHoro npoaasLst.
SHATTA YOXNA 3 CUOIHHA

Yoxon ANTAYOro Kpicna CKNagaeTbesa 3 HOTUPbOX YacTUH(BepXHSA Ta HUXHA YacTUHa
niaronoBHWKa, NNeYoBa YacTuHa, YOXON CaMOro CUAIHHS, @ TaKOX YOXON MOAYLLIK/
6esnekn).

YoTnpm YacTuHM Yoxra 3'eAHYIOTbCA Ha CTUKaX Kpicra no Kpasix, a Takox
3adhikcoBaHi 3a ONOMOrOK KHOMOK 3aCTiOOK(AUBITLCA Ha MaroHKYy).

FAK TinbKM BCi 3aCTiOKM BiAKPUTI, OKPEMi YACTUHMH YOXa MOXHA 3HATY 3 Kpicra.

[ins Toro, o6 3HOBY OAArHYTH YOXON Ha Kpicno, BUKOHaNTe BCi eTanu y
3BOPOTHLOMY MOPSAAKY.

YBATA! luTsive aBTOKPiCNO Hikony He MOBUHO BUKOPUCTOBYBaTUCA 6e3 Yyoxna.19
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REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.



CHATUE YEXIA C NOAroJIOBHUKA

MoTsaHWTe Yexon Haj pbl4arom perynmpoBKY Tak, YTODbI YeXon He 3acTpsina B HeM,
rnoka Bbl CHUMaeTe ero.

CHATUE YEXIIA C NOAroJIOBHUKA

BbIHLTE BE KHOMKM C KaXKaowm CTOPOHbI 3aHen YacTy noansevHmka. CHuMUTE Yexon
C ero KpenneHus.

CHATUE YEXIA C NOANNEYHUKA

CHUMUTE Yexor ¢ ero KpenneHus.

CHATUE YEXIIA C BYCTEPA

OTcTerHuTe YeTbipe KHOMKY Yexria crnepeau v c3agu. Tenepb, CHUMUTE KPbILLKY C
NMOAJIOKOTHWKOB U NMOBEPXHOCTU CUAEHDBS.

3HIMAHHSA YOXIA I3 30BHILUHbOT YACTMHU NIATONOBHUKA

3TAaryiiTe Yoxon i3 AUTAYOro Kpicra NoBepX PEryrYoro Baxuns, LWob BiH He
3aCTpsr MiX HAM Mig Yac 3HIMaHHS.

3HIMAHHSA YOXINA 3 NiAronoBHUKA

Po3skpuitTe aBi 3acTiBku, 3 KOXHOT CTOPOHW 3aHBOI NNEYOBOIT 30HM. 3HIMITE Yoxon 3
MicCLS1 KpINneHHs Yoxna.

3HIMAHHSA YOXIA 3 NMNMEYOBOI YACTUHU

3HiMiTb Yoxor 3 MicLis KpinyieHHst Yoxna

3HATTA YOXIA 3 CUAIHHA

Po3TiBHiTE YOTUPKM 3acTibku Yoxna 3nepeay Ta 33ady. Tenep 3HiMiTb Yoxon 3
NiANOKOTHUKIB Ta CUAIHHS.

21



22

Q]
B X

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please
wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry
the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning
agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 7 years. However, as there can be very large
temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points
must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

« Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation or
change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be disposed
or checked and possibly replaced by the manufacturer.

« Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.



YUCTKA

O6paTtuTe BHMMaHue! Yexon MoxHO cTmpath Tornbko npu 30°C B pexxume
aenvkatHol cTupku. Ctupka npu 6onee yem 30°C MOXKET NPUBECTU K BbILBETAHUIO
TKaHu Yexna. [MNoxanyicTta, CTMpanTe Yexon OTAeNbLHO OT ApYroro 6enbsa u He
nonb3ywTeck cylwmnnkomn! Hukorga He cylumte Y4exon nog NpsMbIMU CONHEYHBIMM
nyvamu! Mnactukosble AeTanm MOXHO MblTb C MAMKUM YACTSALLMM CPELACTBOM W
Tennown Boaon

BHUMAHME! Hukoraa He ucnonb3yiTte rpybbie YnctsAwme cpeacrTea unm
ot6enuBatenu!

KAK BECTU CEBS NMOCJIE ABAPUA

BHUMAHUE! ABapusi MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO AETCKOro
cupaeHbsl, KOTopble He BUAHbI HEBOOPYXeHHbIM rna3om. Moxanyncra,
nepemecTuTe Kpecro nocne asapun. B cnyyae comHeHus, noxanyncra,
MPOKOHCYNLETUPYMTECH C BallMM AUIEPOM UMK Npou3BoauTeneM.

CPOK CNnyXbbl MPOAYKTA

CYBEX SOLUTION M npegHasHayeH Ansi yaoBNeTBOPEHUSI CBOMX TEXHUYECKUX
XapaKTepUCTUK B TEYEHWE BCETO Cpoka CnyxObl - NpuMepHo 7 net. Ecnu
NpUCYTCTBYIOT BorblUMe KonebaHus TeMnepaTypbl U Henpeackasyemble cUTyauumn B
TPaHCMOPTHLIX CPeACTBaXx, CreayrLLMe NyHKTbl AOMKHbI ObITb COBMOAEHbI:

» Ecnu TpaHcnopTHoe CpefcTBO NoABEpraeTcs BO3AENCTBUIO MPSIMOTO CONHEYHOTO
CBETa B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHH, IETCKOE KPECTIO AOMKHO OblThb yaaneHo
OT aBTOMOGMIIA UMK MOKPBLITO CBETNON TKaHbHO.

* PerynsipHo npoBepsifiTe Bce NnacTUMKOBbIe U METANIMYECKNE YacTW CUOEHUS Ha
noBpexXaeHUst, AechopMaLmn Unn n3MeHeHus LBeta. Ecnu Bbl 0GHapyxuTe Kakue-
GO U3MEHEHWSI, AETCKOE KPECTO JOMKHO YTUIU3MPOBATLCS UMM MPOBEPEHO U,
BO3MOXHO, 3aMEHEHO Y NPOV3BOANTENS.

* N3ameHeHVs B TkaHW, 0COGEHHO OTOENMBaHWE, COBEPLLEHHO HOpMasibHO, Mpun
MCMONb30BaHUN B aBTOMOGWMINE U He YXyALAoT (DYHKLMIO CUAEHUS.

YUCTKA

3BepHiTb yBary! Yoxon MoxHa npatu npu Temnepatypi 30°C y genikatHomy
pexumi. MpaxHsa npu Temnepartypi Gibwe 30°C, MoXe NpU3BECTU [0 BTPATH KOMNbOPY.
Byab nacka, nepitb 4oxon okpemo Bif iHLIMX peYelt Ta He BUKOPUCTOBYIMTE CYLLIKY!
Hikonum He cywwiTb Yoxon nig Aieto NPSMMX COHAYHUX NPOoMeHiB! InacTnkoBi YacTuHM
MOXHa OYUCTUTU M'AKUMU MUIOYMMK 3acobamu y Tenniv Bogi.

YBATIA! Hikonu He BUKOpUCTOBYTe BiAGintoBaYi Ta iHLWi NOTYXHi XiMiYHi
Muiodi 3aco6u!

SK QISITU NICNS ABAPII

YBATI'A! ABapisi Moxe Npu3BecTy A0 NOLKOMKEHHSA AUTAYOro aBToKpicna,

LLIO HEMOXITMBO BCTAHOBUTU HE030poeEHNM okoM. Byab nacka, 3amiHiTb
cuaiHHA nicna aBapii. Y pasi cyMHiBiB, Oyab nacka, 3BepHiTbCcs Ao aunepa ao
BUpPOGHMKA.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA TOBAPY

CYBEX SOLUTION M cTBOp€eHe Takum YnMHOM, L6 BignosiaaTi cBoiM
XapaKTepucTukam NpoTArom BCbOro Nepiody BUKOPUCTAHHS, NPUBN3HO 7 pokKiB.
OpHak, Yepes BUCOKi TeMnepaTypHi KonvBaHs Ta iHLLi 30BHiLLHi YYMHHWKKW, HEOBXiaHO
nam’siTat Npo HacTynHe:

« SAKWo TpaHcnopTHUIA 3acib NigaaeTbCA BNAUBY NPSIMOTO COHAYHOTO CBITNa
NPOTSAroM TPMBANOro Yacy, AUTAYE aBTOKPICIIO HE NMOBUHHE 3HAX0AWUTUCh Y HEOMY
abo mae B6yTV NOKPUTE NErKOK TKAHWUHOIO.

 PerynsipHo nepesipsinTe BCi NNacTMKOBI Ta MeTaneBi YaCcTUHWU, Ha NpeameT
HasBHOCTI AedpekTiB abo BTpaTh konbopy. AKLLO BM BUSBUTE Byab-sKi 3MiHU,
OuTaYe aBToKpicno Mae Byt yTunizoaHe abo nepesipeHe i, MOXNMBO, 3amMiHeHe
BUPOBHNKOM.

* He3HayHa BTpaTa TKaHWHO KOMbOpY, B HACNIAOK TPUBANOro BUKOPUCTaHHS, He €
nedeKToMm, SKLLO Lie He BNnvBae Ha 3aranbHe dyHKUIOHYBaHHS Kpicna.

23



24

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge
or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for
completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.
If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and

used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.



YTUIMU3ALNA

B koHLe cpoka cryBbl 4ETCKOro Kpecna, OHO AOMKHO BbITb NPaBUIbHOM
yTUNU3MpoBaHo. PasneneHne oTxonoB MOXET 06pabaTbiBaTbCsi B pasHbiX
mecTax. [insi Toro, 4Tobbl AeTcKoe Kpecno GbIno YTMN3MPOBaHO B COOTBETCTBUM
C NpaBunamMu, NoxarnymncTa, CBSXKMTECH C BalLUM MECTHbBIM YYpEXaEHNEM

Mo yTUIM3aLmmn OTXOA0B I PalioHHbIN coBeT. Beerga cnenyiite npasunam
yTUIU3aLUMmM BalLel CTpaHbI.

YCNnoBUA rAPAHTUU

CneqytoLume YCroBysi rapaHTUM PacnpoCTPaHSIOTCS TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NpoAyKT GbiN BNEpBbIE NPoAaH Yepe3 PO3HUYHbIE KaHarbl NoTpeGuTento.
[aHHasi rapaHTusa pacnpoCTpaHseTCs Ha BCe NPOVU3BOACTBEHHBIE M MaTepuanbHble
nedeKTbl, KOTOpble CYLLECTBOBANN HA MOMEHT MOKYTMKM UM KOTOPbIE NPOSIBNSIHOTCS
B Te4eHune Tpex (3) neT ¢ nepeov NpoAaXu AaHHOTO NpoayKTa Yepes PO3HUYHbIE
KaHanbl k NoTpeduTento (rapaHTus NpoussoauTens). B cnyyae nosienexHus
MPOW3BOACTBEHHOTO UI MaTtepuarnbHOro AedekTa, Mbl, N0 CBOEMY YCMOTPEHMIO,
nmbo npepocTaenseM GecnnartHbIfi PEMOHT NpoaykTa, NMMBo 3amMeHsieM ero Ha
HoBbIN. [1ns Toro, 4ToBbl NPeTeHA0BaTL HA AaHHYIO rapaHTUI, NPOAYKT OOIHKEH
6bITb BO3BPALLEH NpoAaBLly, KOTOPbIN U3HaYanbHO NPOAAn ero U TOBapHbIf Yek
(KBUTaHUMSI Unn cHeT-hakTypa), cogepalumin 4aTty nokynku, HaMmeHoBaHue 1
afpec npofasLa, Ha3BaHWe NPoayKTa AOMKHbI ObITb NpeacTaBneHbl. Hukakux
NpPeTeH3N He MOXET ObITb CAEeNaHo No 3TON rapaHTVUK, ecnv NPOAYKT Bbin
OTMNpaBneH NPOU3BOAMTENIO N NtoBOMy APYroMy nnLy, a He NPoAaBLLY, KOTOPbIN
nepBbI Npogan ero, ¢ Lerbio NpeabsiBreHunst Ucka o rapaHTuu. MapaHTus
pacnpocTpaHsieTcs TONbKO Ha NPOAYKT, KOTOPbIN Gbl NPOBEPEH Ha NpeaMeT
LIENOCTHOCTY, MPOU3BOACTBEHHbIX AedhekTOB 1 AeeKTOB MaTepuarna cpasy nocne
nokynkw. . Ecnu npopykT 6bin Nnpuobpectu nyTeM JOCTaBKW NOCHINIOK, OH JOMKeH
GbITb MPOBEPEH Ha NPEOMET LIeNOCTHOCTH, MPOU3BOACTBEHHbIX AEEKTOB U
nedeKToB MaTepuana cpasy e rnocre nonyyeHus. Ecnv BosHukaet nospexaeHue,
MPOAYKT HE MOXET UCMONb30BATLCSA U AOIKEH GbiTb BO3BPALLEH B MarasuH
npogasLy. Mo rapaHTUM NPOAYyKT AOIKEH ObITb BO3BPALLEH B NOSIHOM U YACTOM
cocTosiHuu. Moxanyincra, NpodnTanTe MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHWIO, Npexae
YeM CBsi3aTbCs C NpoAaBLOM. [apaHTUs He pacnpoCTPaHSAETCS Ha NMOBPEXAEHMS,
BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHBLIM UCMONb30BaHNEM, OKpYXKatoLLEel cpenon (Boaa, OroHb,
[OPOXHbIE MPOVCLIECTBUS U T.A4.) UN 0BbIYHBIM M3HOCOM. MNpUMeEHsiIeTCs, ecrun
NPOAYKT BCErAa UCromnb30Basicsi B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN Mo SKcniyaTtaumuu, 1
BCE MoAudUKaLmMK 1 ycrnyrv Gbiiv BbINMOMHEHb! YNONIHOMOYEHHBIMW NMULL@MU U, ECNU
MCMONb30BanuCh OpPUMHarNbHbIE KOMMOHEHTbI U akceccyapbl. [laHHasi rapaHTus He
OTMEHSIET U HE OrpaHNYMBAET NOTPEGUTENBCKME NPaBa Ui Npaga B OTHOLLEHWN
npoAaBLa Ha OCHOBaHWW HapyLLEHUs JOroBOpa Kymnn-Npoaaxu, NpenoCcTaBneHHoro
[EeiCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENBCTBOM.

YTUNI3ALUIA

B KiHUj TepMiHy BUKOPUCTaHHS QUTSYe aBTOKpICIo Mae ByTu yTunisoBaHe
npasunbHO. PerynioBaHHS WoA0 NopsiaKy yTuniavii MoXyTb BiApi3HATUACH Y Pi3HUX
KpaiHax. LLlo® nepekoHaTuChb, WO AUTSYEe aBTOKPICMO yTuni3aLoBaHe BignoBiaHoO A0
npaswn, Byab nacka, 3B’sSiTbCS 3 MICLIEBOIO YCTAHOBOIO 3 yTunisauii Biaxoais abo
MicueBoto paaa. 3aBxan AOTPUMYITECH NPaBM yTuNi3auii BiAXoA4iB BaLLOi KpaiHW.

FAPAHTINHI YMOBU

HacTtynHi rapaHTiiiHi yMOBM MOLUMPIOKOTBLCS TiMbKW Ha KpaiHw, B sk Lie NpoaykT 6yB
BrepLLe NpoJaHuii crioxuneady Yepes poaapibHi kaHanu apaHTist NOLWMPIOETLCS Ha
BCi BUPOGHMYi | MaTepianbHi AedekTn, Lo icHYI0Tb Ha AaTy npuabaHHsa ToBapy abo
BUHMKAIOTb NPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKW KIIEHTOM ToBapy y NpoAaBLs,
SIKUIA KOMY Oro Npoaas (rapaHTisi BUPOBHMKA). SAKLLO NPOTArOM rapaHTinHOro
TepMiHy BUHWKaE AedpeKT BUPOGHMLITBa Yv MaTepiany, ToBap 6yae BinpeMOHTOBaHO
6e3koLITOBHO abo - Ha Hall po3cya - BiH Moxe ByTu 3amiHeHuin Ha HoBwi. LLLo6
3pobuTy 3asBKy MO rapaHTii, NPOAYKT NOBUHEH ByTV NOBEPHYTWIA y MarasuHi, Lo
npoaae Moro pasom 3 NiATBEPMKEHHSIM MOKYMKK (Yek abo paxyHok-dhakTypa), Lo
MICTUTb AaTy MOKyNkv, HaliMeHyBaHHS Ta aapecy NpoAdaBLs, | Ha3By NMPOAYKTY.
YKonHux npeTeHsii He Moxe ByTy 3pobreHo No Aaiv rapaHTii y pasi Bignpasku
ToBapy Ha agpecy BUpo6HUKa abo iHLWoi ocobu, a He NpoaaBLs, SKUIA NepLUnM
npoaae Moro ,3 METO Mpe’sIBNEeHHs NO30BY NPO rapaHTito. MapaHTis NoLwMpoeETLES
TiNbku TOBap , Lo ByB nepeBipeHnii Ha KOMMNeKLito, BUpPoGHWYi AeddekTiB | AedekTn
Martepiany Bigpa3y X nicnsi nokynku. SAkwo Tosap 6yB NpuadaHwi ornaH, BiH Mae
6yTN NepeBipeHwii LWLoAO KoMMNeKLii, BUpobHUYuX AedpekTis i AedekTiB maTepiany
BiApa3y nicnsi oTpyMaHHs1. MNpy BUHUKHEHHI NMOLLKOMPKEHHSI, TOBAP HE MOXe

GinbLLe BUKOPUCTOBYBATUCS | MOBUHEH ByTV NOBEPHEHUIN B MarasuH, LLO Npoaas
noro. Pobnsun 3asiBKky no rapaHTii, ToBap NOBUHEH YTV NOBEPHYTUIA Y NMOBHIl
KommnekTawji i ynctomy ctaHi. Byap nacka, yBaxxHo 03HaoMTeCh 3 iHCTPYKLE Mo
BMKOPUCTaHHIO NepLL, HiXX 3BepHYTUCA A0 NpoAaBLs. [apaHTis He NOLUMPHOETLCS Ha
NOLLKOKEHHS, CNPUYNHEH] HENPaBUIMbHUM BUKOPUCTaHHSIM, 30BHILLIHIMK BrniMBamm
(Boga, BOroHb, 4OPOXHBO-TPAHCMOPTHI Npuroaui T.4.) abo 3HOC i po3puB ToBapy.
3asABKK Mo rapaHTii 6yayTe BUKOHAHI TinbKu TOZ), SIKLLO NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKL 3 BUKOPUCTaHHS, PEMOHT i MoaudikaLii BUKOHYHOTECS
TiNbKy YNOBHOBaXXEHMMM ocobamu, | NuLe opuriHarnbHi 3anacHi YacTuHu Ta
akcecyapu BUKOPUCTOBYIOTLCS. [laHa rapaHTisi He CkacoBye i He 0BMeXye npasa
cnoxuveaya abo npasa BifHOCHO NpofaBLs Ha NiACTaBi NOPYLLEHHS [OTOBOPY
KyniBni-npoaaxy, HagaHUx YYHHUM 3aKOHOLABCTBOM.
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Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX SOLUTION M turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutuslihtsus on pdhilised printsiibid, mida CYBEX
SOLUTION M turvatooli arendades silmas peeti. See turvatool on toodetud spetsiaalse kvaliteedi kontrolli all ja vastab ka kdige
rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies par Jasu izveéli attieciba uz CYBEX SOLUTION M bérnu autosédekli. Drosiba, komforts un lietoSanas értums bija
ka pamata principi izstradajot CYBEX SOLUTION M bérnu autosédekli. Sis produkts ir izstradats vadoties péc stingrakajam

kvalitates prasibam.

GERBIAMAS KLIENTE,

Dékojame, kad pasirinkote misy CYBEX SOLUTION M autokédute. Mes uztikriname, kad CYBEX SOLUTION M raidos
procese mes skiréme maksimaly démesj saugai, patogumui ir naudotojo poreikiams tenkinti. Sis gaminys pagamintas taikant
specialias priemones , uztikrinancias kokybe ir atitinka griez¢iausius saugumo reikalavimus.



28

12/2014

Tunnustus

CYBEX SOLUTION M

istmepadi koos seljatoe ja peatoega
Soovitatav:

Vanus: alates umbes 3 kuni 12 aastat

Kaal: 15 kuni 36 kg

Keha pikkus: kuni150 cm

Sobilik ainult autoistmetele millel on automaatne
kolme pinkti turvavéd, mis vastab ECE regulatsioonile
R16 vdi vastab standardile

ECE R 44/04, grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M

bérnu autosédeklis ar muguras un galvas balstu
Rekomendéjams:

Vecums: no aptuveni 3 lidz 12 gadiem

Svars: 15 lidz 36 kg

Augums: [[dz 150 cm

Piemeérots tikai transportiidzek|u sédekliem, kas
aprikoti ar trispunktu droSibas jostu, saskana ar ECE
reguléjumu R16 vai lidzvértigu standartu ECE R
44/04, Grupa 2/3, 15 I1dz 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M

Sédyné su atlosu ir galvos atrama
Rekomenduojama:

AmZius: nuo mazdaug 3 iki 12 mety

Svoris: 15 - 36 kg

Ugis: iki 150 cm

Tinka naudoti tik uose automobiliuose, kuriuose yra
automatiniai trijy tasky saugos dirzai, pagal ECE
normatyvus R16 arba pagal analogisSka standartg
ECE R 44/04, grupé 2/3, 15 - 36 kg

EE Sisukord

HOIATUS! Tagamaks teie lapse optimaalset kaitset peab CYBEX SOLUTION M
turvatooli kasutama tépselt vastavalt kasutusjuhendile.

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast (n. selleks disainitud lackas
seljatoe taga).

Tahelepanu! Riigipohised spetsifikatsioonid (n. riigipdhised varvikoodid), mis
tahendab, et toote omadused vdivad olla erinevad. See ei sega toote korrektset
funktsioneerimist.

Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 K)......cucueurururirireriicccicicieieesesesese s 2
TUNNUSEUS ..ottt 28
ESMANE PAIGALDUS ..ottt 30
turvatooli korrektne paigutaming aULOSSE ...........ccceveirieirciirieee 32
L.S.P.AKTIVEERIMINE ..ottt 34
LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE ... .34
ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE ...ttt 36
lapse turvavidga KINNIAMINE ..........cooiierieiiirieee e 36
PEALOE KAIIE ...ttt 38
KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? ....c.ooiiiiiiinrniceeseieieeeens 40
hooldus ja KORRASHOID ..ottt
istmekatte €emaldaming ..o
PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE.
PEATOELT KATTE EEMLADMINE ........cotiiiieieeeeieieieeeeee e
OLATOELT KATTE EEMALDAMINE .......oooovoeieeeeceeeeeseeseee s enasnaa
ISTUMISOSA KATTE EEMALDAMINE .....oooitiiiiiiiitt e
PUNGSTAMINE ...ttt
kuidas kaituda peale dnnetust ..

TOOLE @IUIGA ...
ULIISEEIIMINE ...ttt
garantii iNGIMUSEA ..ot




LV Saturs

BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu optimalu aizsardzibu Jasu bérnam, CYBEX
SOLUTION M jatiek izmantotam saskana ar Siem lietoSanas noradijumiem.

Piezime! Vienmér glab3jiet lieto$anas instrukciju sev ldzas (pieméram, glabajiet to
speciali tai paredzétaja vieta, kas atrodas muguras atbalsta aizmuguré).

Piezime! Viet&jo noteikumu dé| (pieméram krasu apzimé&jumi uz bérna autosédek|a)
produkta apraksts var atSkirties no izskata. Tomér tas neietekmé produkta pareizu
darbibu.

Tsa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 KG)-...ceeerererrereereesreeneeeeseseeseesesssesseesesssssssssessassssenne 2
SPECHTKACIA ...ttt 28
Sakotnéja uzstadisana...........cccceeeennnee W31
Autosédek|a pareiza uzstadiSana automasing ...........ccccevevevieireneinee e 33
L.S.P. sistemas aktivViZE3aNa...........cccovviririeiiiiiicceee e 35
PielagoSana kermena iZmeram ..o 35
Autosédek|a NOStPrNGSaNa ... 37
JUSU bErNa PIESPrAdZESANA .......ceeueeeeieieieeeieete e seneenens 37
Galvas atbalsta reguléSana

Vai jusu bérns ir pietiekoSi NOSPHNAS? .........ccoiiiiriiiciee e 41
Produki@ @PKOPE .......c.viiiiiiiiieiieiee e
Sédekla parvalka nonemsana

Galvas balsta atloka parsega NONEMSANA ............ccrurereriririiciciceeiee e 43
Galvas balsta parsega nonemsana

Plecu daju parsega NONEMSANA ..........cccoreeueiriririeieeieeeeiee e
Parvalka nonems$ana No SEZamdalas ..........cccecurueirienieineiseieeee e 43
TIFTEANA ..ttt bttt 45
Ka rTkoties PEC NEGAATIUMAL ........cviirieiirieieieie e 45
Produkta KalpoSanas [aiKS ..o 45
UBIIIZESANA ...ttt 47
Garantijas NOEIKUMI. ..o 47

LT Turinys

ISPEJIMAS! Siekiant uztikrinti maksimalig Jiisy vaiko apsauga, CYBEX
SOLUTION M autokéduteé turi buti naudojama pagal naudojimo instrukcija.

Pastaba! Visada turékite naudojimo instrukcijg po ranka (nugarinéje kédutés atloSo
dalyje yra tam skirta vieta).

Pastaba! Pagal vietos kodus gaminio charakteristikos gali bati skirtingos. Tai
nejtakos autokédutés funkcionalumo.

[ o | e |

Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 KG)......c.cucururuririririreieccccicieeeeseeesese s 2
SPECHIKACIHA ...ttt 28
Pirminis instaliavimas ............c.ccc..... .31
Tinkama autokédutés pozicija automobilyje ...........cccoeiiiiiiiiiee e 33
L.S.P. (Soniniy apsaugy) aktyVavimas ............ccceeeeireniineieeneeseeseeeee s 35
Pritaikymas GgIUI ........ccoovriiiiiiececce e 35
Autokédutés tvirtinimas automobilyje ... 37
VaikO SEGIMAS GIrZU........vcuiiiiieieiiieeee ettt 37
Galvos atramos atloSIMAS ..o s 39
Ar jisy vaikas tinkamai apsSaugotas? ..........cccuveireieineiiee e 41
PrieZilra & eKsploatacija..........couieiiiiiriiiiee s 41
Autokédutés apmusSaly NUEMIMAS ..........ccovuiuiiiiiieeie e 41
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio...............cccccoviiiiiiiciiinnns 43
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos ....

Apmusalo nuémimas NUO PeCiy dali€S ...........ceurirrririiireeeerr e
Apmusalo NUEMIMAS NUO PASOSEES........ccueiiiirierieieieiisiee ettt
VAIYIMIBS... ettt bbbttt en s
Kaip elgtis PO @UIOJVYKIO .......c.cviuiiiiiiiieieiesieis s
Gaminio NaUdOjJiMO tEIMINAS ............cuiiiiieiie s
UIlIZAVIMES ...ttt
Garantiios SGIYGOS ....vveuieririeiiiririe et
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ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istumisosast (d) ja seljatoest (a) koos reguleeritava kdrgusega
peatoega. Ainult mélema osa koos kasutamine tagab lapse turvalisuse ja mugavuse.

HOIATUS! CYBEX SOLUTION M turvatooli osi ei tohi eraldi kasutada ega
kombineerida méne muu tootja ega sarja istumisosa, seljatoe voi peatoega.
Kui seda siiski tehakse kaotab turvatool koheselt oma garantii ja sertifikaadi.

Uhendage seljatugi (a) istumisosaga (d) kinnitades kinnitusaas (b) istumisosa (d)
telje (c) kilge.

Hoiatus! Veenduge, et turvatooli plastikust osad ei surutaks kunagi kokku (n.
ei jadks autoukse vahele).



SAKOTNEJA UZSTADISANA PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Bérna autosédeklis sastav no sézamdalas (d) un muguras atzveltnes (a) ar Autokéduté susideda i§ sédynés (d) ir atlo$o (a) su reguliuojama galvos ir peciy
augstuma reguléjoSu galvas balstu. Tikai abu daju lietoSana kopa nodroSinas labako  atrama. Tik Siy dviejy daliy kombinacija uztikrina maksimaly saugumag Jasy vaikui.
aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam.

BRIDINAJUMS! CYBEX SOLUTION M dalas nedrikst izmantot atseviski vai JSPEJIMAS! CYBEX SOLUTION M dalis negalima naudoti atskirai arba su kity
kombinacija ar citu razotaju vai citu produkta sériju sezamdalam, muguras modeliy dalimis. Tokiais atvejais sertifikatas nebegalioja.
atzveltném vai galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta
sertifikacija.

r
Savienojiet muguras atzveltni (a) ar sézamdalu (d) sadkgjot stiprindjumus (b) uz Sujunkite atlosg (a) su sédyne (d) uzdéjus auseles (b) ant asies (d).
sézamdalas (d) ass (c).

[
Bridinajums! Liidzu parliecinieties ka autosédekla plastmasas dalas nav Ispéjimas! Jsitikinkite, kad plastikinés autokédutés dalys nebiity suspaustos
saspiestas (piem., iespiestas automasinas durvis vai reguléjot autosédekla (pvz. atidarant automobilio dureles arba) arba reguliuojant keleivio sédyne.

muguras atzveltni).
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TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

CYBEX SOLUTION M turvatooli koos ISOFIX Kinnitus stisteemiga on
voimalik kasutada koikidel autoistmetel, millel on automaatne kolme
punkti turvavoé ning on mdeldud taiskasvanu transportimiseks.

D
B1

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kinnitada kahe punkti turvavooga. Kui turvatool on
kinnitatud kahe punkti turvavédga ja juhtub 6nnetus vo6ib see tekitada lapsele
tosiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

« Autodes, milles on turvapadijad, likake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et diagonaalvdo siseneb suunajasse tagant ette suunaga alla,
mitte eest.

« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaalvo (f) peab jooksma alati tagant ette suunaga alla mitte
eest. Kui autoistet ei ole nii voimalik reguleerida n. liigutades autoistet ette
pool voi kasutades ménda muud autoistet, siis turvatool ei ole teie auto jaoks
sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need vodivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada autoistmetel, mis on kiiljega
sdidusuunas. Turvatooli tohib kasutada autoistmetel, mis on seljaga
soidusuunas n. vaikebussis voi kaubikus, kui see iste on moeldud tidiskasvanu
transportimiseks. Kui te kasutate turvatooli seljaga séidusuunas autoistmel,
siis sellel ei tohi peatuge eemaldada. Isegi kui turvatooli ei kasutata tuleb

see kinnitada turvavooga. Seda tuleb teha ka siis kui turvatool on kinnitatud
ISOFIX kinnitus siisteemiga. Kinnitamata turvatool véib dkkpidurduse voi ka
kergema onnetuse korral vigastada nii teid kui ka kaasreisijaid.

Tahelepanu! Arge jétke last kunagi autosse jérelvalveta.



AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

CYBEX SOLUTION M ar pielagojamo ISOFIX sistému var tikt izmantots
uz automasinas sédekliem ar automatiski nospriegojamo tris punktu
droSibas jostu, ja tie ir apstiprinati izmantoSanai pieaugusajiem.

J
B1

BRIDINAJUMS! Autosédeklis nav paredzéts izmanto$anai ar divu punktu
drosibas vai klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu

drosSibas jostu, negadijuma bérns var giit smagus vai pat letalus ievainojumus.

« Transportlidzek|os ar gaisa droSibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér parliecinities, ka drosibas jostas augséjais
punkts joprojam atrodas aiz bérna autosédekla jostas vadulas.

« levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Diagonalajai jostai (f) vienmér javirzas uz aizmuguri, uz
augséjo josta punktu, un nedrikst virzities uz priekSu. Ja nav iespéjams
automasinas sédekli noregulét $ada veida, piem., bidot autosédekli uz prieksu
vai izmantojot citu automasinas sedekli, tad bérnu autosédekli nav paredzéets
lietoSanai Sai automasina.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportiidzeklt un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var k|at par navejosiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots uz automasinas
sédekliem, kas ir vérsti sanus pret brauk$anas virzienu. Autosédekli drikst
izmantot uz aizmuguri vérstiem automasinas sédekliem, piem. minivenos, ja
automasinas sédeklis ir apstiprinats izmantosanai pieaugusajam. Nemiet véra
ka automasinas sédekla galvas balsts nedrikst bt nonemts izmantojot uz
aizmuguri vérstu automasinas sédekli. Pat ja bérna autosédeklis netiek
izmantots, tam jabut piestiprinatam ar drosibas jostam. Ari gadijumos, ja
autosédeklis ir jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistému. Nepiestiprinats
autosédeklis var ievainot Jis vai citus pasazierus pat veicot strauju
bremzésanu vai sadursmes bridi.

Piezime! Nekas neatstajiet savu bérnu nepieskatitu automasina.

TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA AUTOMOBILYJE

CYBEX SOLUTION M su istraukiama ISOFIX Connect sistema gali bati
naudojama visose transporto priemonése su automatiniais trijy tasky
saugos dirZais, skirtais suaugusiems Zmonéms.

D
B1

ISPEJIMAS! Si kéduté néra skirta naudoti su dviejy tasky arba juosmens dirzu.
Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali
lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

« Automobiliuose, kuriuose yra veikiancios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite, uztikrinkite, kad virSutiné saugos dirzo
dalis bty uz auksciausio autokédutés tasko ir tvirtinimo dalies.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! |strizasis dirzas (f) visuomet turi biiti pravestas per autokédutés
atlo$a ir niekuomet neturi biiti priekyje automobilio dirzo laikiklio. Jei to
padaryti nejmanoma pvz. patraukiant automobilio sédyne j priekj ar naudojant
kitg sédyne, Si autokéduté néra tinkama jisy automobilyje.

[ o | e |

Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

|SPEJIMAS! Autokéduté negali biiti tvirtinama automobiliuose, kuriuose
keleivio sédyné pasukta Sonu j kelio kryptj. LeidZiama naudoti nugara j kelio
kryptj nukreiptose sédynése pvz. mikroautobuse, kurios skirtos suaugusiy
asmeny vezimui. Atkreipkite démesj, kad nugara nukreiptos automobilio
sédynés galvos atrama negali biti nuimta, kai segate autokédute! Net
nenaudojama autokéduté visuomet turi biiti prisegta saugos dirzu. Tai
taikytina ir tuo atveju, jei autokéduté pritvirtinta ISOFIX CONNECT systema.
Nepritvirtinta autokéduté gali suzeisti keleivius ar jus autojvykio metu ar
grei€iau stabdant.

|sidémékite! Niekuomet nepalikite vieno automobilyje.
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L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lineaarne Lisa Killjekaitse” slisteemi (L.S.P) on véimalik pikendada kahe sammuga
vajutades L.S.P nuppe. Koos algse positsiooniga on L.S.P sdimalik reguleerida
kolme positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati autoukse poole jaav L.S.P.

L.S.P. tagasi sisse likkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja liikake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

« Turvatooli saab kohandada lapse kehaga reguleerides peatuge (e). Selleks
tdmmake reguleerimishooba (h) Ulesse, et ligutada peatuge (e).

« Reguleerige see nii, et peatoe (e) alumise aara ja lapse dla vahele mahub kaks
sérme.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi () pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust ning tagab, et diagonaalvéo (f) sobitud korrektselt. CYBEX
SOLUTION M turvatooli kdrgust on véimalik reguleerida 12 erinevasse positsiooni.



L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, nospieZot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakotné&jo poziciju tas nodrosinas kopa tris atskirigus L.S.P.
stavok]us.

Piezime! Vienmer aktivizéjiet L.S.P. sisttmu autosédek|a pusé, kas atrodas pret
automasinas durvim.

Lai iespiestu L.S.P. sistému atpaka| sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebidiet sisttmu sakotné&ja pozicija.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

 Autosédeklis var tikt vienkarsi pielagots Jisu bérna augumam izmantojot
regul&jamo galvas balstu (e). Lai to izdaritu, pavelciet reguléSanas slédzi (h)
augsup lai atfiksétu galvas balstu (e).

* Noregulgjiet to tada augstuma lai starp galvas balsta (e) apaks€jo daju un bérna
plecu batu vieta divu pirkstu platuma.

Piezime! Tikai optimali pielagots galvas galsts (e) nodrosinas Jisu bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, kamér diagonala josta ir pareizi un vienmérigi
nostiprinata (f). CYBEX SOLUTION M augstums var tikt noreguléts viena no
divpadsmit pozicijam.

L.S.P. (SONINIY APSAUGUY) AKTYVAVIMAS

Soninio smigio apsaugas (L.S.P.) uzdékite abiejose pusése ir jspauskite taip, kad
isistvirtinty.

Pastaba! Visuomet aktyvuokite L.S.P. apsaugg esancig dureliy puséje.

Norint L.S.P. nuspausti j pradine padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtukg ir nustumkite
L.S.P.

PRITAIKYMAS UGIUI

« Autokéduté reguliajama pagal vaiko Ugj , reguliuojant atlosg (e). Norédami tai
padaryti, paspaude regaliavimo mygtukg (h) traukite autokédutés atlo$a (e)
aukstyn.

* Reguliavima turite daryti taip, kad jas galétuméte jkisti 2 pirStus tarp apatinio galvos
atramos krasto ir vaiko peties.

[ o | e |

Patabal! Tiktai optimaliai nustatyto aukscio peciy ir galvos atrama (e) uztikrina josy
vaikui geriausig apsauga ir patoguma bei taip pat garantuoja optimalig dirzo (f)
padétj. Autokédutés CYBEX SOLUTION M atloSas turi 12 auks¢io pozicijy.
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ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

» Veenduge alati, et CYBEX SOLUTION M turvatooli seljatugi (a) oleks taiesti vastu
autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi olla lamavas asendis.

« Kui autoistme peatugi jaab ette siis tdstke see kdige kdrgemasse positsisiooni
voi eemaldage see (eranditeks palun vaadake “TURVATOOLI KORREKTNE
AUTOSSE PAIGALDAMINE”). Seljatugi (a) sobitud ideaalselt praktiliselt kbikide
autoistme kalletega.

HOIATUS! CYBEX turvatooli terve seljatugi peab olema vastu autoistme
seljatuge. Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema
tavaparases piistises positsioonis!

Tahelepanu! osad autoistmed on valmistatud érnadest materjalidest (n.
seemisnahk, nahk) ning turvatooli kasutamine v&ib seda kulutada vdi kahjustada.
Selle ennetamiseks asetage turvatooli alla nditeks tekk voi ratik. Palun vaadake
seejuures ka puhastusjuhendit; puhastusjuhendit tuleb lugeda enne turvatooli
esmast kasutust.

LAPSE TURVAVOOGA KINNITAMINE

1. Asetage laps turvatooli. Tdommake auto kolmepunkti turvarihm vélja ja pange see
lapse eest labi pandlasse (l).

HOIATUS! Arge laske kunagi v66! keerdu minna.

2. Sisestage turvavookeel (m) pandlasse (1). See peab lukustuma kdlava “KLIK”
heliga.

3. Seejarel asetage sllevod (n) turvatooli alumistesse suunajatesse (k).

4. Nuld tdmmake diagonaalvédd (f) tugevalt pingutamaks siilevodd (n). Mida
rohkem pingul vé6 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvd (f) ja stilevdd (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (1).



AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA
Autosédekli novietojiet atbilstosa automasinas sédeklr.

« Vienmér parliecinieties, ka CYBEX SOLUTION M muguras balsta (a) virsma
pilniba atbalstas pret automasinas sédekla muguras balstu. Bérna autosédeklis
nedrikst atrasties gulus pozicija.

« Ja traucé automasinas sédek|a galvas balsts, pavirziet to prom vai iznemiet to
pilniba (iznémums skatit sadala “PAREIZA AUTOSEDEKLA NOVIETOSANA
AUTOMASINA”. Muguras balsts (a) perfekti pielagosies praktiski jebkuram
automasibas sédek|a slipumam.

BRIDINAJUMS! CYBEX autosédek]a muguras balsta visai virsmai jaatbalstas
pret automasinas sédek|a muguras daju. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Jiisu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! Uz daZzu automasinu sédekliem, kuru materials prasa pastiprinatu
uzmanibu, pieméram, adas sédekli, bérna autosédek|a izmanto$anas rezultata

var rasties iespiedumu un/vai krasas balésana. Lai to novérstu, Jas varat paklat,
pieméram, segu vai dvieli zem autosédekla. Lidzu pievérsiet uzmanibu arf kopSanas
noradijumiem un ieteikumiem, aprakstitiem $aja lietoSanas instrukcija; Siem
kop$anas noradijumiem jabat izpilditiem pirms sakotnéjas autosédek|a lietoSanas.

JUSU BERNA PIESPRADZESANA

1. lesédiniet Jisu bérnu autosédeklt. Velciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to
gar Jasu bérna priekSpusi uz jostas skavu (1).

BRIDINAJUMS! Nekad nesavérpjiet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Tai janofikséjas stiprindjuma ar
dzirdamu “KLIK”".

3. Novietojiet klepja jostu (n) starp apakséjiem autosédekla jostas ietvariem (k).

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet kiépja jostu (n). Jo cie$ak droSibas
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas pusé (l),
diagonalai jostai (f) un klépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apakséjo vadiklu (k).

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Padékite autokédute tinkamoje sédynéje automobilyje.

* Visuomet patikrinkite, ar kédutés CYBEX SOLUTION M atloSas (a) iSsidéstes
tolygiai pagal automobilio sédynés atlosg. Autokéduté niekuomet neturi bati
gulimoje padétyje.

+ Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, nulenkite jg arba nuimkite
visiskai (iSimtis Zirékite skyriuje , TEISINGAS AUTOKEDUTES MONTAVIMAS
AUTOMOBILYJE"). AtloSas (a) idealiai prisitaikys prie automobilio sédynés kampo.

ISPEJIMAS! Visas CYBEX autokédutés atlo$o pavirsius turi Slietis prie
automobilio sédynés atloSo. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga,
autokéduteé turi bati pilnai sédimoje pozicijoje!

|SIDEMEKITE! Kai kurie automobiliy sédyniy atlogai gaminami i jautriy audiniy
(pvz. veliGras, oda ir t.t.) tad autokéduté gali palikti Zymiy ar pakeisti jy spalva.
Norédami to iSvengti, po apacia patieskite pvz. ranksluostj. Taip pat perskaitykite
susijusias misy pateikiamas valymo rekomendacijas, kurios taip pat turi bati
paisomos prie$ naudojant kédute pirma karta.

[ o | e |

VAIKO SEGIMAS DIRZU

1. Pasodinkite vaikg j autokédute. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (I)
prieSais jusy vaika.

ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. Dirzo liezuvélj (m) jsekite j sagtj (I). Turi pasigirsti fiksavimo garsas “KLIK”.

3. Toliau, juosmens dirzg perveskite (n) per apatinius laikiklius (k) autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirza (f) kad jtemptuméte juosmens dirzg (n). Kuo
stipriau uZtvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,
kurioje yra dirzo sagftis (I), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).
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HOIATUS! Auto turvavooé pannal (1) ei tohi ulatuda iile kdetoe. Kui turvarihma
siisteem on liiga pikk siis ei ole turvatool sellel autoistmel kasutamiseks
sobilik. Kui te kahtlete palun kontakteeruge oma auto tootjaga.

5. Slilevoo (n) peab olema labi mélema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal

(@)

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul
olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilev66 (n) peab jooksma mélemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

6. Nuud viige diagonaalvdd (f) 1abi Glemise suunaja (g), mis asub peatoel (e) kuni
see on korrektselt suunajas.

Veenduge, et diagonaalvoo (f) jookseb korrektselt lapse dla pealt, kaela juurest. Kui
vaja reguleerige peatoe korgust, et muuta turvavdo positsiooni. Peatoe (e) kdrgusta
saab reguleerida ka autos.

PEATOE KALLE

Kaldega peatugi aitab ennetada lapse pea ohtlikult ette vajumist, kui ta uinub.
Kokkupérke korral liigub peatugi koos lapse peaga ette ja lukustub paika ning
pehmendab lapse pea tagasi likumist.

Tahelepanu! Veenduge alati, et lapse pea oleks peatoega (r) kontaktis, kuna see on
ainus viis, kuidas peatugi pakub kokkupdrke korral optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab liigutada
ette, ilma hooba kasutamata teise vdi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Peatoe algsesse positsiooni ligutamiseks tuleb aktiveerida hoob ja tbmmata
peatugi taha.

HOIATUS! Arge kunagi plokeerige lukustus mehhanismi (t)! Kokkuparke korral
peab kalde reguleerimis mehhanism sujuvalt lilkkuma , vastasel juhul voib laps
viga saada!



BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (l) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekla roku balstam. Pretéji, bérna autosédeklis nav piemérots lieto$anai
automasina $aja vieta. Saubu gadijuma, liidzu konsultéjieties ar automasinas
razotaju.

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédek|a (d) pusés.

Piezime! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam jasavelk ciesak.
BRIDINAJUMS! Klépja jostai (n) abas pusés jabiit tik zemu par Jasu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad virziet diagonalo jostu (f) caur aug$€jo jostas vadiklu (g), kas atrodas galvas
balsta (e) l1dz ta ir vadiklas iekSpusé.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna
kaklu. Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas balsta augstumu lai mainttu jostas poziciju.
Galvas balsta (e) augstums var tikt reguléts arf autosédeklim atrodoties automasina.

GALVAS ATBALSTA REGULESANA

Galvas atbalsta atliekSana palidz novérst bérna galvas bistamo noliek$anos uz
priekSu miega laika. Sadursmes bridi galvas atbalsts virzisies lidz ar bérna galvu
uz priekSu un nofiksésies stavokli, kas novérsis sekojoSo bérna galvas kustibu uz
aizmuguri.

Piezime! Parliecienieties kas Jisu bérna galva vienmér is saskaré ar galvas atbalstu
(r), ta ka tas ir vienigais veids, lai galvas balsts nodroSinatu optimalu aizsardzibu
sanu sadursmes gadijumos.

Galvas atbalsts var tikt nofikséts tris dazadas slipuma pozicijas. Galvas balstu var
novietot sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, lldz tas nofikséjas. Lai novietotu
to sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Nekad nenoblokéjiet fikséSanas mehanismu (t) ! Sadursmes
bridi, galvas atbalsta poziciju reguléSanas mehanismam jastrada bez
traucéjumiem, pretéji Jisu bérns var tikt savainots!

|SPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (1) niekuomet negali siekti porankio.

Jei dirzy sistema yra per ilga, tuomet autokéduté néra tinkama naudoti Sioje

automobilio sédynéje. Kilus abejonéms susisiekite su savo automobilio

gamintoju.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

DEMESIO! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi bati
uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirza patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zzemiau abiejose pusése, per
vaiko klubus, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar perveskite dirzg per virSutinj (f) dirzo laikiklj (g) esantj galvos atramoje (e)
kol jis atsidurs viduje.

[ w e |

Uztikrinkite, kad strizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia reguliuokite
galvos atramos aukstj keisdami dirzo pozicijg. Galvos atramos aukstis (e) gali bati
reguliuojamas ir autokédutei esant automobilyje.

GALVOS ATRAMOS ATLOSIMAS

AtloSiama galvos atrama padeda iSvengti pavojingo galvos nusvirimo uzmigus.
Autojvykio metu vaiko galvos judéjimas bus nukreipiamas j galvos atrama,
fiksuojamas vietoje ir sugers sekantj judesj atgal.

Isiminkite! UZtikrinkite, kad jasy vaiko galva visuomet kontaktuoty su galvos atrama
(r), nes tik tokiu atveju atrama garantuos optimalig apsaugg smugio metu.

Galvos atramos palinkimas turi 3 padétis. Ji gali bati nustatoma j antrg ir trecig
pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint graZinti j pradine padét;
kilstelkite svirtj ir truktelkite atramg atgal.

JSPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite fiksavimo mechanizmo (t) ! Autojvykio
atveju atloSimo reguliavimo mechanizmas turi veikti Svelniai, kitu atveju vaikas
gali biti suzeistas!
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KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,

et

« sllevdo (n) oleks suunatud istmepadja (d) mdlemalt poolt 1abi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlivdo (f) oleks pandla poolt suunatud Iabi alumise suunaja (k).

« diagonaalvdd (f) oleks suunatud Iabi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« diagonaalvdd (f) oleks kaldega tagant ette.

« kogu turvavdo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

HOOLDUS JA KORRASHOID
Tagamaks, et turvatool pakub lapsele maksimaalset kaitset on oluline veenduda, et:

« Koiki suuremaid turvatooli osi kontrollitakse regulaarselt vigastuste suhte.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

« On véaga oluline, et turvatooli ei jaetaks kuhugile tugeva asja vahele n. autoukse
ega pillataks maha, kuna see voib toodet kahjustada.

« Tugeva I66gi korral n. autodnnetus, tuleb turvatool lasta tootjal tile vaadata.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimuUjalt.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, dlatoe kate,
situmisosad ja/vdi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui koik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekattetta.



VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena

parbaudiet, ka

« diagonala josta (f) jostu spradzes pusé arf iet caur apak$éjo jostas vadiklu (k).

« diagonala josta (f) iet caur augsejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta
plecu balstos (e).

« diagonala josta (f) atrodas uz aizmuguri vérsta virziena.

* visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jisu bérna autosédeklis nodrosinas maksimalu aizsardzibu, ir

svarigi ievérot zemak minéto:

« Visas autosédek|a galvenas dalas regulari japarbauda pret bojajumiem.
Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi nodro$inat, ka bérna autosédeklis nav iespiests starp cietiem elementiem,
pieméram automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

« Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram, péc sadursmes, bérna
autosédekli japarbauda pie razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédek|a parsegs tiek izmantots, ta ka

parsegs ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegit pie

mazumtirgotaja.

SEDEKLA PARVALKA NONEMéANA

Sédekl|a parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un sézamdala).

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad bsiet atvienojusi visus stipringjumus, parsega dalas varésiet nopemt.

Parsega uzlikSanai atpakal uz autosédekla, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.
BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots bez sédekla
parvalka.

AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jlsy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet pries$ kelione tikrinkite

Siuos aspektus

« ar juosmens dirZas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

« ar jstrizasis dirZas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokédutés dirzo laikiklj (k).

« ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazymétg raudonai ant peciy atramos
(e).

« |strizas dirzas (f) nukreiptas atloSu atgal.

« ar visas dirzas tvirtai prispaudes jasy vaiko kiing, ir néra susisukes.

PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

Norint bati uztikrintiems, kad autokéduté garantuos maksimalig apsauga, privalote

vykdyti toliau iSvardintus teiginius:

« Visos pagrindinés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant
mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

« Ypac svarbu, kad jokios kédutés dalys nebity suspaustos tarp kiety elementy, kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, kurie gali potencialiai sugadinti jg.

« Po patirto ekstremalaus smagio pvz. avarijos, autokéduté turi bati patikrinama
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo sglyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

AUTOKEDUTES APMUSALY NUEMIMAS

Kadikio autokédute turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama,
peciy dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés paviSiaus pamusalas)
Taip pat saugos pagalvés apmusalas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudes, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

JSPEJIMAS! Autokédutés negalima naudoti be apmusalo.

Y|
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PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Tdmmake katte ava Ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mdlemal pool 6laosa taga. Tommake kate katte kinnitus kanalitest
vélja.

OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

ISTUMISOSA KATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Niid tdmmake kate Ule
kéetugede ja ule istumisosa.



GALVAS BALSTA ATLOKA PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma regulésanas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédza, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas puseés plecu dalu aizmuguré. Novelciet parsegu
no parsega stiprindjumiem no galvas balsta.

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Novelciet parsegu no parsega stiprinajumiem.

PARVALKA NONEMSANA NO SEZAMDALAS

Atspradzgjiet Cetras spiedpogas sédek|a parsega priekSpusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmusalas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puseje. Nutraukite apmusalg per abu

tvirtinimo kanalus. 3

[ o | e |

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES

Nutraukite apmusalg per tvirtinimo kanala.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PASOSTES

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.
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PUHASTAMINE

Tahelepanu! Katet voib pesta masinas ainult 30°C juures drna programmiga. Kui
te pesete seda kuumema kui 30°C juures vdib see tekitada kangale varvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja &rge kuivatage kuivatis! Arge
kuivatage kunagi katet otsese paikesevalguse kaes! Plastikust osi vib puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mida ei ole
silmaga naha. Palun vahetage turvatool peale 6nnetust vilja. Kui te kahtlete
konsulteerige edasimiiiija voi tootjaga.

TOOTE ELUIGA

CYBEX SOLUTION M turvatool on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele
kogu oma eluea jooksul, umbes 7 aastat. Siiski, kuna esineda voib vaga suuri
temperatuuri kdikumisi ja ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid
punkte:

« Kui auto jaab pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

« Kontrollige regulaarselt kdiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te avastate turvatoolil muutusi tuleb see
vélja vahetada vdi lasta tootjal Ule vaadata.

* Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades taiesti normaalne
ja ei mdjuta turvatooli funktsioneerimist.



TIRISANA

Piezime! Autosédekl|a parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperataras 30°C, maiga mazgasanas rezima. Mazgajot to augstaka temperatara,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to

varat tirit ar maigu tirisanas lidzekli un siltu adeni.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai
balinasanas lidzek]|us.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma, ladzu aizstajiet
autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma sazinieties ar parstavi vai razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX SOLUTION M ir izstradats lai tas kalpotu tam paredzéto lietoSanas laiku
aptuveni 7 gadi. Tomér ta ka var bat augstas temperattras svarstibu ietekme un
autosédeklis var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

 Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules staru ietekmei, autosédeklim
jabat iznemtam no automasinas vai apklatam ar gaiSu audumu.

» Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus atklajat kadas izmainas, bérna
autosédekli ir jautilize vai ar japarbauda un iesp&jams jaapmaina pie razotaja.

» Auduma izmainas, 1pasi krasu izbalésana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslietoSanas automasina un netiek uzskatits par klGdu.

VALYMAS

Démesio! Apmusalai gali bati skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa.
Jei i8skalbsite kar$tesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusalg
skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedékite j dziovykle! NedZiovinkite ant
tiesioginiy saulés spinduliy! Plastikines dalis valykite Svelniomis priemonémis, Siltu
vandeniu.

|SPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

KAIP ELGTIS PO AUTO|VYKIO

|SPEJIMAS! Autojvykio metu autokédutei gali biiti padaroma zala, kuri nebus 3
matoma plika akimi. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus
abejonéms pasikonsultuokite su savo pardavéju ar gamintoju.

[ o | e |

GAMINIO NAUDOJIMO TERMINAS

CYBEX SOLUTION M sukurta taip, kad tarnauty visg poreikio laikg t.y. mazdaug
7 metus. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperatdros svyravimy ir
nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

« Jei rengiatés automobilj ilgesniam laikui palikti ant tiesioginiy saulés spinduliy,
autokédute iSimkite ar pridenkite Sviesiu audiniu.

« Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite pazeidimy, autokéduté turi bati parodyta, patikrinta
arba pakeista gamintojo.

« Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visiSkai normalaus naudojimo pasekmé ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

UTILISEERIMINE

Toote eluea 16pus tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus erineb piirkonniti.
Veendumaks, et turvatool utiliseeritakse korrektselt vastavaltjadtmekaitius seadustele
kontakteeruge kohaliku jaatmekaitlusega. Jargige alati oma riigi jadtmekaitlus
seadusi.

GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab kdik tootmis ja materjali defectid, mis iimnevad ostmishetkel voi tekivad
kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis vdi materjali
defekt tekib garantii perioodi jooksul parandatakse toode teile tasuta voi vajadusel
vahetatakse vélja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada
edasimujale, kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga (ostutSekk
voi arve), millel on margitud ostukuupaev, edasimidja nimi ja aadress ning toote
nimi. Garantii reklamatsiooni ei tdideta kui toode saadetakse tootjale vdi ménele
muule isikule, kes ei ole selle tooli teile milinud edasimiija. Garantii kehtib ainult
sel juhul, kui toode on koheselt ostes tervenisti ile kontrollitud tootmis ja materjali
defektide eest. Kui toode on ostetud interneti teel, tuleb turvatool koheselt katte
saades Ule kontrollida tootmis v6i materjali kahjustuste suhtes. Kui ilmneb kahjustusi
ei tohi toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimdiijale, kellelt te selle
algselt ostsite. Kui te esitate reklamatsiooni tuleb toode tagastada terviklikult ja
puhtana. Palun lugege enne edasimiilijaga Uhendust votmist korralikult ja pdhjalikult
instruktsioone. Garantii ei kehti juhul, kui toodet on valesti kasutatud, kahjustus

on tekkinud valiste tegurite majul (n. vesi, tuli, liiklusdnnetus) ega tavapérase
kulumise korral. Garantii kehtib ainult juhul kui toodet on kasutatud ja hoitud nagu
on kasutusjuhendis ettenahtud, parandusi ja modifikatsioone on teinud ainult selleks
volitatud isik ning kasutatud on ainult originaal vasruosi ja lisatarvikuid. See garantii ei
riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja 6igusi ega digusi mudija vastu, péhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele Sigusaktidele.



UTILIZESANA

Bérna autosédek|a kalpoSanas laika beigas tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, lidzu sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmeér nemiet véra jasu valsts atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

S garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas perioda atklajas
razoSanas vai materiala dedekts, produkts bez maksas tiks salabots vai péc razotaja
ieskatiem aizstats ar jaunu. Lai izmantotu $o garantiju, pirc&jam ir pienakums preci
nogadat mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva So preci, ka art iesniegt pirkuma
apliecino$u dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi va rékinu), kas satur informaciju
par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kurs sakotnéji pardeva So produktu. Garantija attiecas, ja
produkta stavoklis, razo$anas un materiala defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Ja produkts tika iegadats attalinati, tad produkta stavokli, razoSanas un materiala
defektus japarbauda uzreiz péc produkta sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
ladzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,

kurs sakotnéji pardeva preci. VVérsoties péc garantijas, produktu jaatgriez pilniga
kompletacija un tira stavokil. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, IGdzu rapigi izlasiet
lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata vai aréju apstaklu ietekmé (Tdens, uguns, satiksmes negadijums
utml) vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma rezultata. Garantija tiks
izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar lietoSanas
noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tiku$as izmantotas. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi
neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz iguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

UTILIZAVIMAS

Gaminio naudojimo pabaigoje jis turi bati utilizuotas tinkamai. Atlieky rasiavimas
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami bati tikri, kaip tinkamai utilizuoti
gaminj, susisiekite su vietinés valdzios atstovais. Visuomet vykdykite savo regiono
utilizavimo reglamentavimo normatyvus.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje $alyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo pries
perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys
buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Jei gamykliniai
defektai atsirado per garantinj laikotarpj, gaminys bus nemokamai taisomas
arba, musy sprendimu, pakeistas nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys
turi bati grgZinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais
pirkimo dokumentais (€ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siun¢iamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. Garantija taikoma tik tuomet, jei gaminys tikrinamas dél
i8baigtumo iSkart po pirkimo momento. Jei gaminys buvo perkamas nuotoliniu
badu, siunciant, jis turi bati patikrinamas iSkart po gavimo momento. Pastebéjus
pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojimg ir graZinti oficialiam
atstovui ar pardaveéjui. Kreipiantis dél garantijos, gaminys turi bati pristatomas
pilnos komplektacijos ir Svarus. Prie$ susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite
visg instrukcijg. Garantija neapima Zalos atsiradusios dél netinkamo naudojimo,
iSorés jégy (pvz. ugnis, vanduo, autojvykiai) arba natlralaus déveéjimosi. Garantinis
reikalavimas tenkinamas tik tuo atveju, jei gaminys naudotas pagal naudojimo
instrukcijas, pakeitimai ir taisymas buvo atliekami su originaliomis detalémis,
autorizuoto asmens. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy teisiy
galiojanciy konkreCiame regione, nustatyty valdZios institucijy.
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Degerli musterimiz,
Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX SOLUTION M child car seat. This product is manufactured subject to special quality

assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.



50

12/2014

Onay

CYBEX SOLUTION M

seat cushion with backrest and headrest
Sunlar igin onerilir:

Yas: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

TR Icerikler

UYARI! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX SOLUTION M
must be used as described in these instructions.

Dikkat edin! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated
compartment on the rear of the backrest).

Dikkat edin! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. Ancak bu triinlerin
diizglin bir sekilde calismasini etkilemez.

Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 KG)......evuurvereerreeeeseeeeeseesseesesssssssessessesssesssessenssnees 2
MYttt bt e et E bRttt b ettt 50
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Vicut blyUkIGgine gore ayarama ...........ccoocciieirciiiinee e 56
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Fastening your child’s seatbelt..............cooiiiiie e 58
Reclining headrest
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection and
comfort to your child.

UYARI! The parts of the CYBEX SOLUTION M must not be used alone or in
combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers
or from different product series. In such instances, the certification expires
immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the axis
(c) of the booster (d).

Uyari! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).
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KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

The CYBEX SOLUTION M with retracted ISOFIX Connect system can be
used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved
for the transport of adult persons.

D
B1

UYARI! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. Koltuk iki
noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya hayati yaralanmasina
yol agabilir.

« Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

« Daima arag Ureticisinin 6nerilerine uyun.

UYARI! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Aracta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcll yaralanmalara yol
acabilir.

UYARI! The child car seat may not be used on car seats facing to the side

of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-

facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. Bu, oto koltuk araca ISOFIX
CONNECT sistemi ile baglanmis olsa bile gecerlidir. An unsecured child car
seat can injure other passengers and yourself even when just performing an
emergency brake or in the event of a minor collision.

Dikkat edin! Never leave your child unattended in the vehicle.
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L.S.P’NIN ETKINLESTIRILMESI

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Dikkat edin! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

L.S.P.'yi geri yuvasina ittirmek icin L.S.P. diigmesine tekrar basin ve L.S.P.yi
baslangi¢ konumuna geri itin.

vUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

« Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Dikkat edin! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX SOLUTION M can be adjusted to one of twelve positions.
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KOLTUGUN ARACA YERLESTiRiLMESi
Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

» Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX SOLUTION
M is placed fully against the backrest of the vehicle seat. The child car seat must
never be in a lying position.

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a) will
perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

UYARI! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must be
against the backrest of the vehicle. Gocugunuz i¢in maksimum korumayi
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat edin! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather
etc.), the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To
prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also
refer in this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these
cleaning instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

1. Place your child in the child car seat. Ug noktali kemeri disari gekin ve
gocugunuzun dnlindeki kemer tokasini (I) gekin.

UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak igin késegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki késegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) agagidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmahdir.
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UYARI! Arag kemeri tokasi (l) asla kolgaktan capraz bir sekilde gegmemelidir.
If the belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
your vehicle.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat edin! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan

itibaren her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

UYARI! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi icin

cocugunuzun kemer kavusma gizgisinin iki yaninda da kemer miimkiin

oldugunca algak seviyede ilerlemelidir.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Késegen kemerin (f) omuz ve boynunun diginda ilerlediginden emin olun. If
necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the belt. The
height of the headrest (e) can still be adjusted while in the car.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Dikkat edin! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining
headrest (r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection
in case of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. Baglik
konumuna kilitenene kadar kolu ikinci ve Gglincli pozisyona 6ne dogru hareket
ettirebilirsiniz. To return it to the original position, the lever must be operated and the
headrest pulled back.

UYARI! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident, the
recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be
injured!
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COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi glvenlidi saglamak amaciyla litfen yola ¢ikmadan 6nce
sunlari kontrol edin:

« kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile beslenmektedir.

« kemer tokasinin yanindaki kosegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

« kdsegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« tiim kemer gocugunuzun gévdesine diiz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.

BAKIM VE ONARIM

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that

you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
Mekanik bilesenlerde hasar olmamaldir.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢tinki kilif koltuk
islevinin 6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.

REMOVING THE SEAT COVER

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dort pargadan olusur(baslik kanadi, baslk, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimei parca kilifi ve/veya koltuk ylizeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin igine takilir ve
basmali ¢it gitlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).

Tum ¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif atasman kanallarindan
cikarilabilir.

Kihfi koltuga geri takmak igin ¢ikarirken uyguladiginiz iglemi tersi siralamayla
uygulayin.

UYARI! The child car seat must never be used without the cover.
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KILIFIN BASLIK KANATGIGINDAN GIKARILMASI

Kilifin agik kismini ayarlama kolunu Gzerine ¢ekin, bdylece kilif gikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git giti omuz dayama bolgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilif atasman kanalindan ¢ikarin.

KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilf atagsman kanalindan gikarin.

REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dért basmali ¢it gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan ¢ikarin ve koltuk yiizeyi boyunca gekin.
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TEMIZLIK

Dikkat edin! Kilif yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den
yuksek sicaklikta yikamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Litfen kilifi
diger camasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Never dry the cover in
direct sunlight! Plastik pargalar hafif deterjanh sicak suyla temizlenebilir.

UYARI! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

UYARI! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 7 years. Ancak gok biylk sicaklik dalgalanmalarinda ve
aragtaki beklenmedik gerilimlerde asagdidakiler g6z 6ninde bulundurulmalidir.

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

« Koltugun tim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek icin diizenli olarak kontrol edin. If you discover any
changes, the child car seat must be disposed or checked and possibly replaced by
the manufacturer.

« Ozellikle agarma olmak (izere aracta kullanilirken kumasgtaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun iglevlerini etkilemez.
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gére farklilik gosterebilir. To ensure that the child car
seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste
disposal institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of
your country.

WARRANTY CONDITIONS

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Grliniin mUsteriye perakende satis kanall
araciligiyla ilk satildigi tlkede gegerlidir. Bu garanti, Grinin mUsteriye perakende
satis kanali aracilidiyla ilk satildidi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
¢ (3) sene igerisinde ortaya ¢ikan tim uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici
garantisi). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period,
the product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced
by a new one. Bu garantide hak iddia etmek igin trlin misteriye ilk satildigi bayiye
satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile rtin adini igeren orijinal satin alma
belgesi (fatura ya da fis) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin garanti hakkinin

talep edilecegi satisi ilk yapan bayi diginda, bir Ureticiye ya da bagka bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. The warranty only applies is the
product was checked for completeness, manufacturing defects and material defects
immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail order
outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon receipt. Hasar ortaya ¢ikarsa Urlin artik kullanilamaz ve
satigl yapan bayiye geri gétirtlmelidir. When claiming on the warranty, the product
must be returned in a complete and clean state. Liitfen bayiyle iletisim kurmadan
once kullanim talimatlarini okuyun. The warranty does not cover damage caused
by misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear
and tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and
used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. Bu garanti, gecerli yasalar tarafindan verilen tiiketici haklarini ya da satin
alma anlagsmasinin ihlaline bagh olarak satici karsisindaki kullanici haklarini gegersiz
kilmaz veya sinirlamaz.
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